
  
 Journal of Liberal Arts, Thammasat University 

วารสารศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์
Journal homepage: https://so03.tci-thaijo.org/index.php/liberalarts/index 

การแปลค าทางวฒันธรรมจากภาษาสเปนเป็นภาษาไทยใน  
นวนิยายเมก็ซิกนัเร่ือง “เปโดร ปาราโม”  
ธนิฏฐา สิรินิตย*์ 
คณะศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์ประเทศไทย 

Translation of Culturemas from Spanish to Thai in the Mexican 
Novel Pedro Páramo  
Thanita Sirinit* 
Faculty of Liberal Arts, Thammasat University, Thailand 

Article Info 

Research Article 
Article History: 
Received 28 October 2024 
Revised 25 November 2024 
Accepted 28 November 2024 
 
ค าส าคญั 
การแปล 
ค าทางวฒันธรรม 
เปโดร ปาราโม 
 
Keywords:  
translation, 
cultural terms, 
Pedro Páramo 
 
 
 
 
 
 

บทคดัยอ่ 

งานวิจัยนี้ศึกษากลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมจากภาษาสเปนเป็น
ภาษาไทยในนวนิยายเมก็ซกินัเรือ่ง “เปโดร ปาราโม” จากการศกึษาพบค า
ทางวฒันธรรมรวมทัง้สิ้น 131 ค า ผู ้ว ิจยัว ิเคราะห์กลว ิธ ีการแปลค า    
ทางวฒันธรรมตามแนวทฤษฎีของ Molina (2001) พบว่า ตรงกบักลวิธี
การแปลค าทางว ัฒนธรรมทัง้หมด 9 วิธี เร ียงล าดับตามความถี่ของ   
การปรากฏใชจ้ากมากทีสุ่ดไปน้อยทีสุ่ด ไดแ้ก่ การทบัศพัท์ร่วมกบักลวธิอีื่น 
การสรา้งวาทกรรม การเทยีบเคยีงค าหรอืส านวนทีก่ าหนดไวแ้ลว้ การบรรยาย 
การดดัแปลง การยมืแลว้แปลตรงตวั การแปลแบบคลุมความ การขยายความ 
และการลดความ ตามล าดบั  
 
Abstract 

This research examines the translation techniques employed for 
cultureme or cultural terms from Spanish to Thai in the Mexican 
novel Pedro Páramo. The researcher found 131 cultural terms and 
analyzed the translation techniques employed for cultural terms 
based on Molina's theoretical framework. Nine translation techniques 
were identified, ranked from most to least frequent: borrowing 
(transcription) combined with other techniques, discourse creation, 
established equivalence, description, adaptation, calque, generalization, 
amplification, and reduction. 
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1.  บทน า 

นวนิยายเรื่อง เปโดร ปาราโม (Pedro Páramo) เขยีนโดย ฆวน รุลโฟ (Juan Rulfo) 
นักประพนัธ์ชาวเมก็ซกินั ผู้ได้รบัรางวลัส าคญั  ๆ อาท ิรางวลัศลิปินแห่งชาติ สาขาวรรณคด ี
(Premio Nacional de Letras) ในปี ค.ศ. 1970 และรางวลั Príncipe de Asturias สาขาวรรณคดี 
ในปี ค.ศ. 1983 เปโดร ปาราโม ตีพมิพ์ครัง้แรกในปี ค.ศ. 1955 เป็นหนึ่งในงานเขยีนแนว  
สจันิยมมหศัจรรย์1เรื่องเยี่ยมที่ได้รบัการยกย่องในระดบันานาชาติ และได้รบัการแปลไปยงั
ภาษาต่าง ๆ มากกว่า 30 ภาษาทัว่โลก2  

รุลโฟเกดิทีเ่มอืงซายูลา (Sayula) ในรฐัฆาลสิโก (Jalisco) ประเทศเมก็ซโิก ช่วงเวลา
ที่รุลโฟมีชีวิตอยู่ (ค.ศ.1918-1986) ตรงกับช่วงยุคปฏิวัติเม็กซิโก (ค.ศ.1910-1920) และ
สงครามกลุ่มกริสเตโรส (ค.ศ.1926-1928) ซึ่งได้กลายมาเป็นแรงบันดาลใจในการเขียน        
นวนิยายเรื่องเอกอย่าง เปโดร ปาราโม ซึ่งสะท้อนประสบการณ์ในวยัเดก็ของรุลโฟที่เติบโต
ท่ามกลางไฟสงครามกลางเมอืงของเมก็ซโิก และสะทอ้นภาพชวีติของเกษตรกรทีย่ากไรแ้ละ
ถูกทอดทิง้ในชนบท ตลอดจนวฒันธรรม ความเชื่อทอ้งถิน่ และภูมทิศัน์ทีแ่หง้แลง้และแรน้แคน้
เหนือจรงิ (ภาสรุ ีลอืสกุล, 2561, น. 169) และกลายเป็นหนึ่งในผลงานคลาสสกิของวรรณกรรม
เมก็ซกินัและลาตนิอเมรกิาในศตวรรษที ่20 

นวนิยายเรื่องนี้เล่าเรื่องราวของฆวน เปรเซยีโด (Juan Preciado) ทีไ่ดใ้หส้ญัญากบั
มารดาของเขาก่อนนางจะสิน้ใจว่าจะเดนิทางมายงัเมอืงโกมาลา (Comala) เพื่อตามหาบดิาที่
ชื่อว่า เปโดร ปาราโม เมื่อฆวนเดนิทางมาถงึเมอืงโกมาลา เขาพบว่า เมอืงโกมาลากลายเป็น
เมืองร้างไร้ผู้คนซึ่งตรงข้ามกับค าบอกเล่าของมารดาอย่างสิ้นเชิง อีกทัง้บิดาของเขาก็ได้
เสยีชวีติไปแลว้ ฆวนไดรู้จ้กัตวัตนของบดิาผ่าน “เสยีงกระซบิ” และค าบอกเล่าของวญิญาณเร่ร่อน 
สุดท้าย เรื่องราวจบลงตรงที่ฆวนเสียชีวิตและกลายเป็นวิญญาณเร่ร่อนที่ออกมาบอกเล่า
เรื่องราวในเมอืงนี้ต่อไป 

เปโดร ปาราโม ฉบบัแปลภาษาไทยมีทัง้หมด 3 ส านวน ได้แก่ 1) ฉบับแปลโดย 
สุคนธ์ แคแสด ตีพมิพ์ครัง้แรกในปี พ.ศ. 2526 โดยส านักพมิพน์าคร 2) ฉบบัแปลโดย ราอูล 
ตพีมิพค์รัง้แรกในปี พ.ศ. 2546 โดยส านกัพมิพโ์พเอม่า และ 3) ฉบบัแปลโดย ก าพล นิรวรรณ 
ตีพิมพ์ครัง้แรกในปี พ.ศ. 2561 โดยส านักพิมพ์ผจญภัย ซึ่งเป็นฉบบัแปลส านวนล่าสุด 

                                                           
1 ภาสุร ี ลือสกุล (2561, น. 29) อธิบายว่า สจันิยมมหศัจรรย์ (realismo mágico) หมายถึง 

งานวรรณกรรมทีถ่่ายทอดความจรงิอนัน่า “อศัจรรย”์ ของลาตนิอเมรกิาทีม่ปีระวตัศิาสตร ์วฒันธรรมและสงัคม
ซบัซอ้นจากมมุมองความเชือ่ทีม่อียู่ด ัง้เดมิ ท าใหม้ติกิารรบัรูค้วามเป็นจรงิกวา้งขวาง ลุ่มลกึและสมบรูณ์ยิง่ขึน้ 

2 ขอ้มูล ณ ปี พ.ศ. 2566 จาก “A Masterpiece That Inspired Gabriel García Márquez to Write 
His Own,” โดย V. Luiselli, 2023, The New York Times. https://www.nytimes.com/2023/11/29/books/   
review/pedro-paramo-juan-rulfo.html 
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จากงานวจิยัของเพญ็พสิาข ์ศรวีรนารถ (2551) ในหวัขอ้ “ปัญหาในการแปลวรรณกรรมผ่าน
ภาษาที่สอง กรณีศกึษา : การแปลวรรณกรรมเรื่อง เปโดร ปาราโม” ท าใหท้ราบว่า ส านวนแปล  
ของสุคนธ ์แคแสด และส านวนแปลของราอูลเป็นฉบบัทีแ่ปลผ่านภาษาองักฤษทัง้คู่ ในขณะที่
ฉบบัล่าสุดทีแ่ปลโดย ก าพล นิรวรรณ ส านกัพมิพร์ะบุไวใ้นบนัทกึส านกัพมิพ์ว่า “คอืฉบบัแปล  
ทีส่มบูรณ์ทีสุ่ดในพากษ์ภาษาไทย3 ไม่เฉพาะการแปลเปรยีบเทยีบตรวจสอบระหว่างต้นฉบบั
ภาษาองักฤษกบัต้นฉบบัภาษาสเปนเพยีงเท่านัน้ แต่ยงัเป็นการท างานและการค้นควา้อย่าง
หนกัหน่วงจรงิจงัของนกัแปลนกัเดนิทางของเรา” (ฆวน รุลโฟ, 2561, บทน า)  

เปโดร ปาราโม เป็นนวนิยายทีม่ฉีากหลงัเป็นประเทศเมก็ซโิกช่วงปลายศตวรรษที ่19 
ถงึต้นศตวรรษที ่20 ในช่วงก่อนและหลงัการปฏวิตัเิมก็ซโิก ผู้เขยีนใชก้ลวธิกีารเล่าเรื่องแบบ  
ไม่เรยีงล าดบัเหตุการณ์ผ่านบทสนทนาโต้ตอบของตวัละครหลากหลายตวัละคร ซึง่ในประเดน็นี้ 
เพญ็พสิาข ์ศรวีรนารถ (2551, น. 136) วเิคราะหไ์วว้่า การทีผู่เ้ขยีนใชก้ลวธิดีงักล่าวในการเล่าเรื่อง  
อาจท าให้เกิดปัญหาในการแปล หากผู้แปลไม่เข้าใจว่าผู้เขียนต้องการสื่ออะไร เรื่องราว
ปะติดปะต่อกนัอย่างไร และลงมอืแปลทนัทโีดยไม่อ่านทบทวนเพื่อท าความเขา้ใจให้ถ่องแท้ 
อาจน าไปสูก่ารตคีวามหมายในเชงิตวัละครและล าดบัเหตุการณ์ของเรื่องผดิได ้ 

นอกจากกลวธิกีารเล่าเรื่องทีเ่ป็นปัจจยัหนึ่งทีส่่งผลต่อการแปลแลว้ นวนิยายเรื่องนี้  
ยงัเต็มไปด้วยองคป์ระกอบของวฒันธรรมทอ้งถิ่น เช่น ชื่อตวัละคร ชื่อเมอืง ชื่อสถานที ่ค าเรยีก  
ลกัษณะภูมปิระเทศ พชืพรรณ ขา้วของเครื่องใช้ อาชพี การใช้ค าศพัท์และส านวนท้องถิ่น 
ค าเรยีกขาน ฯลฯ ซึง่เป็นองคป์ระกอบเฉพาะทีป่รากฏในวฒันธรรมเมก็ซกินัและวฒันธรรมร่วม
ของประเทศในแถบภูมภิาคลาตนิอเมรกิาแต่ไม่ปรากฏในวฒันธรรมอื่น ๆ  จงึนบัเป็นความทา้ทาย  
ของผูแ้ปลทีต่อ้งถ่ายทอดนัยทางสงัคมและวฒันธรรมทีป่รากฏในสารต้นฉบบัใหค้รบถ้วนสมบรูณ์  
ตรงตามเจตนารมณ์ของผูเ้ขยีนใหไ้ดม้ากทีส่ดุ เพื่อสรา้งผลกระทบทางอารมณ์ความรูส้กึใหก้บั
ผูอ้่านฉบบัแปลเฉกเช่นเดยีวกบัผูอ้่านตน้ฉบบั หากผูแ้ปลถ่ายทอดองคป์ระกอบทางวฒันธรรม
ไดไ้ม่ถูกต้องหรอืคลาดเคลื่อนเบีย่งเบนไปจากต้นฉบบั ย่อมส่งผลโดยตรงต่อการท าความเขา้ใจ  
บรบิททางวฒันธรรมเมก็ซกินัของผูอ้่านตามไปดว้ย 

เพญ็พสิาข ์ศรวีรนารถ (2551, น. 136) ระบุว่า การแปลนวนิยายเรื่องนี้จะช่วยใหผู้อ้่าน  
จากวฒันธรรมทีแ่ตกต่างเขา้ใจจติวญิญาณของคนเมก็ซกินัมากยิง่ขึน้ เน่ืองจากเป็นนวนิยายที่
สะทอ้นความเป็นเมก็ซกินัไดอ้ย่างถงึแก่น เป็นตวัแทนสงัคมชนบทเมก็ซกินัทีด่ทีีส่ดุเล่มหนึ่งใน
ศตวรรษที่ 20 การที่จะเขา้ใจเรื่องราวเหล่านี้ไดน้ัน้ ต้องมาจากการถ่ายทอดความหมายและ 
นยัทางสงัคมและวฒันธรรมโดยใชก้ลวธิกีารแปลทีเ่หมาะสม ผูว้จิยัจงึเลง็เหน็ว่า การศกึษาว่า   
ผูแ้ปลฉบบัภาษาไทยเลอืกใชก้ลวธิใีดในการแปลเป็นประเดน็ทีน่่าสนใจอย่างยิง่ อกีทัง้ยงัเป็น

                                                           
3 “พากษ์” เป็นค าที่ส านักพมิพ์ใช้ แต่ผู้วจิยัสนันิษฐานว่าน่าจะหมายถึงค าว่า “พากย์” ที่แปลว่า 

“ค าพดู, ภาษา” เพราะไมพ่บว่า “พากษ์” ในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติสถาน พ.ศ. 2554  
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การศกึษาตวัอย่างการประยุกต์ใชก้ลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรมในงานวรรณกรรม ท าให้ทราบ  
แนวทางการแปลค าทางวฒันธรรมส าหรบัผูแ้ปลวรรณกรรมภาษาสเปนในอนาคตอกีดว้ย 

  
2. วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 

การวจิยันี้มุ่งศกึษากลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรมในนวนิยายเรื่อง  เปโดร ปาราโม 
ฉบบัแปลภาษาไทยทีแ่ปลโดย ก าพล นิรวรรณ (ฆวน รุลโฟ, 2561) โดยมวีตัถุประสงคใ์นการวจิยั 
3 ประการ ไดแ้ก ่

2.1 เพื่อศกึษาและจ าแนกประเภทค าทางวฒันธรรม  
2.2 เพื่อศกึษากลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรม และวเิคราะหผ์ลของการใชก้ลวธิเีหล่านัน้   

ต่อตวับทแปล 
2.3 เพื่อวเิคราะห์ว่าฉบบัแปลภาษาไทยมีความหมายคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบบั

ภาษาสเปนหรอืไม่  
 
3. สมมติฐานและกรอบแนวคิดของการวิจยั 

 การวจิยันี้ตัง้อยู่บนสมมติฐานที่ว่า การแปลวรรณกรรมที่ปรากฏค าทางวฒันธรรม  
อาจเกดิการแปลทีค่ลาดเคลื่อนเบี่ยงเบนไปจากสารต้นฉบบัไม่มากกน้็อย ซึ่งสามารถเกดิได้
จากหลายปัจจยั อาท ิขอ้จ ากดัดา้นความรูท้างภาษาและความรูด้า้นเนื้อหาของผูแ้ปล การตคีวาม  
ในระดบัค าและระดบัวาทกรรมทีค่ลาดเคลื่อน เจตนาของผูแ้ปลที่เลอืกใชก้ลวธิแีปลบางกลวธิี
เพื่อใหเ้กดิผลลพัธบ์างประการแก่ผูอ้่าน หรอือาจเกดิจากแปลผ่านภาษากลาง (ภาษาองักฤษ) 
ซึง่สง่ผลต่อความเขา้ใจในเน้ือเรื่องของผูอ้่านตามไปดว้ย 

ฉบบัแปลภาษาไทยที่น ามาใชศ้กึษาในครัง้นี้คอืฉบบัแปลล่าสุดโดย ก าพล นิรวรรณ 
(ฆวน รุลโฟ, 2561) ซึ่งส านักพิมพ์ระบุไว้ในบันทึกส านักพิมพ์ว่า ใช้การแปลเปรียบเทียบ
ตรวจสอบระหว่างต้นฉบบัภาษาองักฤษกบัต้นฉบบัภาษาสเปน (ฆวน รุลโฟ, 2561, บทน า)   
เพื่อลดความซ ้าซ้อนของการศกึษา ผู้วจิยัเลอืกตดัฉบบัแปลของสุคนธ์ แคแสด (2526) และ
ฉบบัแปลของราอูล (2546) ออก เนื่องจากทัง้สองฉบบัเป็นฉบบัทีแ่ปลผ่านภาษาองักฤษทัง้คู่  
โดยไม่ไดเ้ปรยีบเทยีบตรวจสอบกบัฉบบัภาษาสเปน และในงานวจิยัของเพญ็พสิาข ์ศรวีรนารถ 
(2551) ไดเ้คยศกึษาส านวนแปลทัง้สองฉบบันี้มาแลว้ 

การที่ฉบบัแปลล่าสุดนี้ผู้แปลใช้ต้นฉบบัภาษาสเปนและภาษาองักฤษประกอบกนั  
ในการแปล ผูว้จิยัจงึตัง้ขอ้สงัเกตว่า ส านวนแปลภาษาไทยอาจไดร้บัอทิธพิลจากภาษาองักฤษ
ซึง่มสีถานะเป็นภาษากลาง เน่ืองจากการแปลเขา้สู่ภาษาไทยไม่ไดม้าจากภาษาสเปนโดยตรง 
แต่มกีารเปรยีบเทยีบกบัฉบบัแปลภาษาอื่นดว้ย 
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อย่างไรกต็าม หากพบว่ามคีวามคลาดเคลื่อนทางความหมายในฉบบัแปลภาษาไทย 
ผูว้จิยัมไิดม้คีวามมุ่งหมายทีจ่ะใหข้อ้สรุปว่าส านวนแปลดงักล่าวเป็นส านวนแปลทีด่อ้ยคุณภาพ 
แต่ผู้วจิยัต้องการวเิคราะห์ว่า ในการแปลค าทางวัฒนธรรมเหล่านัน้ ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิใีด 
และการเลอืกใช้กลวธิเีหล่านัน้ส่งผลอย่างไรต่อตวับทแปล เช่น ผูแ้ปลอาจปรบับทแปลใหเ้ขา้กบั  
วฒันธรรมปลายทาง เพราะค านึงถงึผูอั่านชาวไทยที่ไม่มคีวามรู้เกี่ยวกบัวฒันธรรมเมก็ซกินั 
ผลลพัธ์ทีไ่ด้อาจเป็นในเชงิบวกหรอืลบ หรอือาจไม่มผีลใด ๆ ต่อการท าความเขา้ใจเนื้อเรื่อง  
ของผูอ้่านกเ็ป็นได ้การศกึษานี้จะช่วยใหผู้แ้ปลวรรณกรรมจากภาษาสเปนเป็นภาษาไทยมขีอ้มูล  
ในการตดัสนิใจเลอืกกลวธิกีารแปล โดยน าตวัอย่างและผลลพัธข์องการใชก้ลวธิทีีแ่ตกต่างกนั
มาเป็นแนวทางในการตดัสนิใจเลอืกกลวธิกีารแปลในอนาคต ส าหรบัผูส้อนการแปลกส็ามารถ
ใชข้อ้มูลทีไ่ดจ้ากงานวจิยันี้เป็นตวัอย่างในหอ้งเรยีนการแปล เพื่อใหน้ักศกึษาไดว้เิคราะหแ์ละ
วพิากษ์การเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลแต่ละกลวธิ ี
 
4. วิธีการด าเนินการวิจยั 

 การวิจยันี้ใช้วิธกีารศกึษาแบบวจิยัเอกสาร (documentary research) และเสนอผล
การศกึษาแบบพรรณนาวเิคราะห ์(analytical description) โดยผูว้จิยัรวบรวมค าทางวฒันธรรม
ที่ปรากฏในต้นฉบบัภาษาสเปน แล้วเทียบเคียงกบัค าแปลที่ปรากฏในฉบบัแปลภาษาไทย 
จ าแนกประเภทค าทางวฒันธรรม วเิคราะหก์ลวธิกีารแปล แลว้จงึสรุปผลการศกึษาวจิยั 
 ต้นฉบบัภาษาสเปนที่ใช้ในการศึกษา คือ นวนิยายเม็กซิกนัเรื่อง เปโดร ปาราโม 
(Pedro Páramo) ฉบบัตพีมิพใ์นปี ค.ศ. 2005 โดยส านักพมิพ ์Editorial RM และ Fundación 
Juan Rulfo ตวับทแปลภาษาไทยใช้ฉบบัแปลโดย ก าพล นิลวรรณ (ฆวน รุลโฟ, 2561) 
โดยส านักพมิพ์ผจญภยั  

ส าหรบั เปโดร ปาราโม ฉบบัแปลภาษาองักฤษมจี านวนทัง้สิน้ 3 ส านวน เรยีงล าดบั
จากส านวนแรกไปยงัส านวนล่าสุด ได้แก่ ส านวนแปลโดย Lysander Kemp ตีพมิพ์ครัง้แรก  
ในปี ค.ศ. 1959 ส านวนทีส่องแปลโดย Margaret Sayers Peden ตพีมิพใ์นปี ค.ศ. 1994 และ
ส านวนล่าสดุแปลโดย Douglas J. Weatherford ตพีมิพใ์นปี ค.ศ. 2023  

ในการวเิคราะหว์่า ความคลาดเคลื่อนของการแปลเกดิจากการแปลผ่านภาษาองักฤษ
หรอืไม่ ผู้วจิยัน าส านวนของ Lysander Kemp (Rulfo, 1959) และ Margaret Sayers Peden 
(Rulfo, 1994) มาตรวจสอบเปรยีบเทยีบกบัฉบบัภาษาไทย เน่ืองจากเป็นส านวนแปลทีต่พีมิพ์
ออกมาก่อนหน้าการตพีมิพฉ์บบัแปลภาษาไทย ส่วนฉบบัแปลของ Douglas J. Weatherford 
(Rulfo, 2023) เป็นฉบบัที่ตีพิมพ์หลงัฉบบัแปลภาษาไทยถึง 5 ปี ดงันัน้ จึงไม่ใช่ส านวนที่  
ผูแ้ปลภาษาไทยน ามาใชเ้ทยีบเคยีงอย่างแน่นอน อย่างไรกด็ ีผูว้จิยัน าฉบบัแปลของ Douglas J. 
Weatherford มาพจิารณาร่วมดว้ยในบางกรณีเพื่อช่วยยนืยนัความถูกตอ้งสอดคลอ้งในการแปล 
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ค าแปลภาษาสเปน ไทย องักฤษ ตามทีป่รากฏในตน้ฉบบัภาษาสเปน ฉบบัแปลภาษาไทย  
และฉบบัแปลภาษาองักฤษจะใส่เครื่องหมาย «...» ก ากบัไว ้ในขณะทีค่ าแปลตามความหมาย
ในพจนานุกรมหรอืความหมายทีผู่ว้จิยัเสนอจะใสเ่ครื่องหมาย “...” ก ากบัไว ้  
 
5. ทบทวนวรรณกรรม 

 ในการศึกษาเกี่ยวกับการแปลค าทางวัฒนธรรมในงานวรรณกรรมมีแนวคิดและ
ทฤษฎทีีเ่กีย่วขอ้ง 4 ส่วน ไดแ้ก่ แนวคดิเกีย่วกบัการแปลวรรณกรรม แนวคดิเกีย่วกบัการแปล
ผ่านภาษากลาง ค าทางวฒันธรรม และกลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรม 

 5.1. แนวคิดเก่ียวกบัการแปลวรรณกรรม 
วลัยา ววิฒัน์ศร (2557, น. 108) ใหน้ิยามว่า การแปลวรรณกรรม คอื “การถ่ายทอด

ความหมายและวรรณศลิป์จากตวับทภาษาหนึ่งไปเป็นตวับทอกีภาษาหนึ่ง ถงึระดบัการสรา้งสรรค ์  
ของนกัประพนัธ ์โดยยงัรกัษาบรบิททางวฒันธรรมในตน้ฉบบัภาษาเดมิและค านึงถงึผูอ้่านฉบบั
แปลเสมอกนั” ก่อนลงมอืแปล ผูแ้ปลต้องวเิคราะห์ตวับทต้นฉบบั โดยมปีระเดน็ที่ควรศกึษา
ไดแ้ก่ 1) บรบิททางวรรณกรรม วฒันธรรม และสงัคมทีน่ักประพนัธใ์ชเ้ป็นฉากและสมยัของเรื่อง  
2) โครงเรื่อง แก่นเรื่อง บุคลกิตวัละคร การใชมุ้มมอง มติเิวลา และมติสิถานทีใ่นเรื่อง 3) ความหมาย  
ของเรื่อง ความหมายโดยรวม ความหมายแฝง ความหมายเชงิสญัลกัษณ์ ความหมายเชิง
เปรยีบเทยีบ และโลกทศัน์ของผู้ประพนัธ์ในเรื่องนัน้ 4) ลลีาการเขยีนของนักประพนัธ์ และ 
5) หาความรูเ้พิม่เตมิเกีย่วกบักรณีเฉพาะทีก่ล่าวถงึในนวนิยาย 

ในขัน้ตอนการถ่ายทอดความหมาย ผู้แปลพงึค านึงถงึการใช้ภาษาเดมิและภาษาที่   
ใช้แปล บริบททางวฒันธรรม และค านึงผู้อ่านไปพร้อม  ๆ กนั ในประเด็นของการใช้ภาษา 
ผูแ้ปลพงึพจิารณาภาษาทีจ่ะใช้ถ่ายทอดความหมายให้สอดคล้องกบัภาษาต้นฉบบัในแง่ของ
ความเก่า-ใหม่ ภาษาเขยีน-ภาษาปาก ภาษาวรรณคดแีละเสยีงในต้นฉบบั ในด้านบรบิททาง
วฒันธรรม ผู้แปลต้องรกัษาบรบิททางวฒันธรรมในต้นฉบบัไว้ และหาวธิถ่ีายทอดให้ผู้อ่าน  
ของตนเข้าใจ โดยอาจใช้การแปลแบบขยายความสัน้  ๆ หรือท าเชิงอรรถให้ข้อมูลที่จ าเป็น 
ตามแนวคดิของวลัยา ววิฒัน์ศร (2557, น. 100-101) ขอ้มูลเกี่ยวกบับรบิททางวฒันธรรมที่  
ควรคงไวใ้นฉบบัแปล ไดแ้ก่ ชื่อบุคคลจรงิในวฒันธรรมตน้ทาง (เมื่อมกีารกล่าวถงึโดยตวัละคร
ในเรื่อง) ค าเรยีกหาหรอืค าน าหน้าชื่อ (ในกรณีของภาษาสเปน เช่น เซนญอร ์ดอญญา) มาตรา
ชัง่ตวงวดั (เฉพาะในกรณีภาษาใหม่) สกุลเงนิตรา ปี ค.ศ. ภาพพจน์ต่าง ๆ  เช่น อุปลกัษณ์ อุปมา 
ส านวน ค าพงัเพยและภาษิต เป็นต้น การเปลีย่นองคป์ระกอบเหล่านี้จะเป็นการผดิบรบิททาง
วฒันธรรมในนวนิยายตน้ฉบบั 

อย่างไรกต็าม หากผูแ้ปลค านึงถงึแต่การรกัษาบรบิททางวฒันธรรมทีป่รากฏในต้นฉบบั  
มากเกนิไป จนละเลยบรบิททางวฒันธรรมของผูอ้่าน กอ็าจส่งผลใหเ้กดิปัญหาดา้นความเขา้ใจ
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ตวับทได ้การค านึงถงึผูอ้่านตามความหมายของวลัยา ววิฒัน์ศร (2557, น. 101) คอื การท าให้
ผู้อ่านเข้าใจโดยไม่สะดุด รูปประโยคภาษาไทยที่ใช้ถ่ายทอดควรมีโครงสร้างตามหลัก
ไวยากรณ์ไทย อรรถรสของภาษาจงึจะเกดิขึน้ได้ การรกัษาบรบิททางวฒันธรรมในต้นฉบบั
ไม่ได้หมายถึงการรักษาโครงสร้างประโยคภาษาต่างประเทศ จึงสรุปได้ว่า สิ่งที่ไม่ควร
ปรบัเปลีย่นคอืบรบิททางวฒันธรรม เพื่อใหผู้อ้่านไดรู้จ้กัองคป์ระกอบทางวฒันธรรมทีป่รากฏ
ในต้นฉบบั แต่สิง่ที่ต้องปรบัคือโครงสร้างประโยคให้เป็นโครงสร้างตามหลกัไวยากรณ์ของ
ผูอ้่านฉบบัแปล เพื่อใหเ้กดิความลื่นไหลในการอ่านและเพื่อใหผู้อ้่านไดร้บัอรรถรสของภาษา 

Borriello et al. (1999, p. 167) ให้ความเห็นว่า ภาษาวรรณกรรมเป็นภาษาที่มี
เป้าหมายในการสรา้งความพงึพอใจในการใชภ้าษาเชงิสนุทรยีะเพื่อถ่ายทอดอารมณ์ไปสูผู่อ้่าน 
ตวับทวรรณกรรมมกัจะยดึโยงกบัวฒันธรรมของภาษาตน้ทาง โดยมกีารอา้งองิถงึองคป์ระกอบ
ทางวฒันธรรมอยู่มาก ดงันัน้ ผูแ้ปลจงึต้องมคีวามรูเ้กีย่วกบัลกัษณะของภาษาวรรณกรรมและ
มคีวามรูเ้กีย่วกบัวฒันธรรมตน้ทางเป็นอย่างด ีนอกจากนี้ยงัตอ้งมคีวามสามารถดา้นการเขยีน 
สามารถแก้ปัญหาการแปลที่เกิดจากลีลาการใช้ภาษาของผู้เขยีนต้นฉบบั การใช้ส านวน  
เปรยีบเปรย การใชภ้าษาถิ่น การใช้ภาษาเก่า ฯลฯ และควรมคีวามคดิสร้างสรรค์ในระดบัที่
มากกว่าผูแ้ปลตวับทประเภทอื่น ๆ  

5.2 แนวคิดเก่ียวกบัการแปลผา่นภาษากลาง 
การแปลผ่านภาษากลาง หรอื relay translation หมายถึง การแปลจากภาษาหนึ่ง  

ไปอีกภาษาหนึ่งผ่านภาษากลาง เช่น การแปลภาษาสเปนเป็นภาษาอังกฤษ แล้วจาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ในกระบวนการแปลนี้ ภาษาองักฤษท าหน้าที่เป็นภาษากลาง  
อีกค าหนึ่งที่มีความหมายใกล้เคียงกันคือ indirect translation หรือ การแปลทางอ้อม ซึ่ง 
Dollerup (2000, p. 19, อ้างถึงใน Zilberdik, 2004, p. 1) อธบิายว่า indirect translation 
แตกต่างจาก relay translation ตรงที่ในกรณีการแปลทางอ้อม ตวับทที่แปลด้วยภาษากลาง
ไม่ได้ถูกน ามาเผยแพร่ แต่เป็นเพยีงทางผ่านไปสู่การแปลตวับทในภาษาปลายทาง เท่านัน้ 
ส าหรับ relay translation ตัวบทที่แปลไปยังภาษากลางได้รับการเผยแพร่  และกลายเป็น
ภาษาต้นทางส าหรบัการแปลไปสู่ภาษาปลายทางอกีทอดหนึ่ง  ดงันัน้ กรณีทีผู่แ้ปลภาษาไทย
แปลวรรณกรรมภาษาสเปนโดยใชต้น้ฉบบัภาษาองักฤษทีแ่ปลจากภาษาสเปนมาแลว้ทอดหนึ่ง 
ซึ่งต้นฉบบันัน้ได้รับการตีพิมพ์เผยแพร่ให้กับผู้อ่านในภาษาอังกฤษก่อนแล้ว จึงแปลจาก
ภาษาองักฤษเขา้สู่ภาษาไทย จะนับไดว้่าตรงกบัลกัษณะของ relay translation ไม่ใช่ indirect 
translation  

แพร จติตพิลงัศร ี(2561, น. 6) ระบุว่า การแปลวรรณกรรมผ่านภาษากลางหรอืการแปล  
ทางอ้อมเป็นปรากฏการณ์ที่เกดิขึน้ได้บ่อยครัง้ทัว่โลก โดยเฉพาะเมื่อต้องแปลต้นฉบบัจาก
ภาษาที่ไม่ค่อยเป็นที่รู้จกั การแปลผ่านภาษากลางมคีวามซบัซ้อนกว่าการแปลโดยตรงจาก
ตน้ฉบบัเพราะผูแ้ปลในภาษาปลายทางมชี่องทางเขา้ถงึตน้ฉบบัทีจ่ ากดั ส่งผลใหผู้แ้ปลตอ้งใช้
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กลวธิกีารแปลทีส่ามารถคลีค่ลายและลดทอนระยะห่างระหว่างสองภาษา โดยมากผูแ้ปลจงึตอ้ง
เลอืกวธิกีารดดัแปลงเพื่อใหเ้ขา้กบับรบิทปลายทางเป็นหลกั  

อย่างไรกต็าม วลัยา ววิฒัน์ศร (2557, น. 110) ย ้าว่า การแปลจากตน้ฉบบัภาษาเดมิ
มคีวามส าคญัอย่างยิง่ เนื่องจากผูแ้ปลย่อมค านึงถงึผูอ้่านของตนเองและหาวธิแีกปั้ญหาการแปล   
ใหส้อดคลอ้งกบับรบิททางวฒันธรรมของผูอ้่านของตน หากผูแ้ปลแปลจากฉบบัแปลอกีทอดหนึ่ง  
นัน่คอืผู้แปลก าลงัอ่านและแปลฉบบัที่สอดคล้องกบับรบิททางวัฒนธรรมของผู้อ่านภาษานัน้ 
ซึง่ต่างไปจากบรบิททางวฒันธรรมของผู้อ่านในภาษาต้นฉบบั ซึ่งเป็นกลุ่มผู้อ่านดัง้เดมิของ  
นกัประพนัธ ์ยกตวัอย่างเช่น ในขัน้ตอนการแปลจากภาษาสเปนเขา้สูภ่าษาองักฤษ ผูแ้ปลย่อม
ค านึงถึงผู้อ่านภาษาองักฤษ และอาจปรบัหรอืดดัแปลงขอ้มูลในต้นฉบบับางประการเพื่อให้
สอดคลอ้งกบับรบิททางวฒันธรรมของผูอ้่าน เมื่อน าต้นฉบบัภาษาองักฤษนัน้มาใชใ้นการแปล
เขา้สูภ่าษาไทย ผูอ้่านชาวไทยจงึรบัรูเ้รื่องราวผ่านมุมมองของผูแ้ปลภาษาองักฤษตามไปดว้ย  

นอกจากน้ี ขอ้ผดิพลาดทีเ่กดิขึน้ในขัน้ตอนการแปลเขา้สูภ่าษากลางจะถูกสง่ต่อไปยงั
ภาษาปลายทาง ท าใหไ้ด้ตวับทแปลที่บดิเบอืนไปจากต้นฉบบั หรอื “ออกห่าง” จากต้นฉบบั
มากขึน้เรื่อย ๆ  ยกตวัอย่างเช่น ในขัน้ตอนการแปลจากภาษาสเปนเขา้สู่ภาษาองักฤษ หากผูแ้ปล  
ตดัองคป์ระกอบทางวฒันธรรมทีป่รากฏในต้นฉบบัออกเพื่อใหเ้หมาะสมกบักลุ่มผูอ้่านของตน 
การกระท านี้จะส่งผลต่อเนื่องมาสู่การแปลเข้าภาษาไทย ผู้แปลจะไม่มีโอกาสได้ร ับรู้ว่า  
เกดิการตดัองคป์ระกอบเหล่านี้ออกไปในขัน้ตอนการแปลก่อนหน้านี้ หรอือาจได้ขอ้มูลทีผ่่าน
การตคีวามอย่างผดิ ๆ ก่อใหเ้กดิความหมายทีค่ลาดเคลื่อนเบีย่งเบนไปจากตน้ฉบบั 

5.3 แนวคิดเก่ียวกบัค าทางวฒันธรรม 
วฒันธรรม หมายถึง “สิง่ทีท่ าความเจรญิงอกงามใหแ้ก่หมู่คณะ เช่น วฒันธรรมไทย 

วฒันธรรมในการแต่งกาย วถิชีวีติของหมู่คณะ” (ส านกังานราชบณัฑติยสภา, 2554) วฒันธรรม
เป็นตัวแปรที่มีความส าคัญอย่างยิ่งในกระบวนการแปล เพราะองค์ประกอบต่าง  ๆ ทาง
วฒันธรรมนัน้ ถ่ายทอดอยู่ในรหสัภาษาทีใ่ชส้ือ่สารระหว่างคนในวฒันธรรมเดยีวกนั เมื่อคนใน
วฒันธรรมเดยีวกนัสื่อสารกนัย่อมเขา้ใจนัยของสิง่ต่าง  ๆ ไปในทศิทางเดยีวกนั แต่เมื่ออยู่ใน
บรบิทการสื่อสารขา้มวฒันธรรม ปัญหาในการสื่อสารอาจเกดิขึน้ได้หากคนต่างวฒันธรรม  
ไม่มคีวามรูค้วามเขา้ใจในวฒันธรรมของกนัและกนัดมีากพอ จงึเป็นหน้าทีข่องผูแ้ปลทีจ่ะต้อง
ถ่ายทอดความหมายและนัยทางวัฒนธรรมไปสู่ผู้ร ับสารในภาษาปลายทางให้ได้ถูกต้อง 
ครบถว้นตรงตามเจตนารมณ์ของผูส้ง่สารใหไ้ดม้ากทีส่ดุ 

ปัญหาการแปลนัน้จะเกิดขึ้นเมื่อผู้แปลต้องแปลสิ่งที่ไม่เป็นที่รู้จ ักในวัฒนธรรม
ปลายทาง เพราะเมื่อไม่มสีิง่นัน้ ๆ  ในภาษาปลายทาง ย่อมไม่มคี าทีใ่ชแ้สดงหรอืแทนความหมายได ้
หากผูแ้ปลไม่สามารถหาค าแปลทีม่คีวามหมายเทยีบเท่าหรอืใกลเ้คยีง ย่อมท าใหค้วามหมาย
และนยัแฝงของวฒันธรรมตน้ทางผดิเพีย้น คลาดเคลื่อน หรอืถูกลดทอนลงไป 
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ค าทีใ่ชส้ื่อถงึองค์ประกอบเฉพาะในวฒันธรรมนี้ เรยีกว่า ค าทางวฒันธรรม นักวชิาการ
ด้านการแปลบญัญัติค าเรียกค าทางวฒันธรรมไว้หลากหลาย ในภาษาองักฤษมีค าเรียก เช่น 
cultural words (Newmark, 1988), culture-specific items (Baker, 1992) หรอืค ากลาง  ๆ 
อย่างค าว่า cultural terms ในภาษาฝรัง่เศสใชค้ าเรยีกว่า cultureme (Nord, 1997; Vermeer, 
1983) ขณะที่ฝัง่นักวิชาการชาวสเปนจะใช้ค าเรียกว่า culturema (Luque Nadal, 2009; 
Molina, 2001, 2006) 

Molina4 (2006, p. 79) ใหน้ิยาม culturema ว่าหมายถงึ องคป์ระกอบทางการสื่อสาร
แบบใช้ค าพูด และการสื่อสารแบบกึ่งค าพูด (paraverbal)5 ที่มีความหมายเฉพาะเจาะจงใน
วฒันธรรมหนึ่ง ซึ่งเมื่อถ่ายทอดไปยงัอกีวฒันธรรมหนึ่งผ่านการแปล อาจก่อให้เกดิปัญหา  
การแปล เน่ืองจากความแตกต่างทางวฒันธรรมของภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางได้  

Molina (2001, pp. 92-94) จ าแนกประเภทค าทางวฒันธรรมออกเป็น 4 ประเภท6 
ไดแ้ก่ 

1) สภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ (Medio natural) ได้แก่ พืช สตัว์ ภูมิอากาศ 
สภาพอากาศ ลม ทวิทศัน์ทางธรรมชาต ิทวิทศัน์ทีส่รา้งดว้ยฝีมอืมนุษย ์และภูมนิาม (topónimo) 
หรอืชื่อสถานทีท่ีต่ ัง้ขึน้ตามลกัษณะเฉพาะของพืน้ที ่เป็นตน้ 

2) มรดกทางวฒันธรรม (Patrimonio cultural) ไดแ้ก่ ชื่อบุคคลทัง้ทีม่อียู่จรงิและ
ไม่มอียู่จรงิในประวตัิศาสตร ์เหตุการณ์ทางประวตัศิาสตร์ อนุสาวรยี ์ความรู้เกี่ยวกบัศาสนา 
ความเชื่อท้องถิ่น เทศกาล งานเฉลมิฉลอง ศลิปะ ภาพยนตร์ ดนตรพีื้นเมอืง เครื่องดนตรี 
การเตน้ร า การละเล่น ทีอ่ยู่อาศยั อาหาร เครื่องใช ้เครื่องมอื เครื่องแต่งกาย เป็นตน้ 

3) วฒันธรรมทางสงัคม (Cultura social) แบ่งเป็น 2 ด้าน ได้แก่ ค าที่เกี่ยวกบั
ธรรมเนียมปฏบิตัิทางสงัคม (convenciones y hábitos sociales) เช่น ค าเรยีกขาน ความสุภาพ 
มารยาท วิธีการรบัประทานอาหาร วิธีการพูด ท่าทางการทกัทาย ระยะห่างระหว่างบุคคล 
                                                           

4 Lucía Molina Martínez เป็นนักวิชาการด้านการแปลชาวสเปน ปัจจุบันเป็นอาจารย์ประจ า
มหาวิทยาลยัเอาโตโนมาแห่งบาร์เซโลนา (Universidad Autónoma de Barcelona) Molina น าเสนอการจ าแนก  
ประเภทค าทางวฒันธรรมเป็นครัง้แรกในวทิยานิพนธ์ระดบัปรญิญาเอกในปี ค.ศ. 2001 ต่อมาจงึตีพมิพ์เป็น
หนังสอืในปี ค.ศ. 2006 แนวคดิการจ าแนกประเภทค าทางวฒันธรรมของ Molina เป็นหนึ่งในแนวคดิทีไ่ดร้บั
การน าไปอา้งองิอย่างแพร่หลายในการศกึษาดา้นการแปลค าทางวฒันธรรมในวงวชิาการทีใ่ชภ้าษาสเปน 

5 การสื่อสารแบบกึง่ค าพูด (paraverbal) หมายถงึ การสื่อสารโดยใชน้ ้าเสยีง ความสูงต ่าของเสยีง 
และจงัหวะการพดู เพือ่สือ่สารความหมายโดยนยัส่วนใหญ่ของขอ้ความทีก่ล่าวถงึ  

6 การจ าแนกประเภทค าทางวฒันธรรมของ Molina มพีืน้ฐานมาจากแนวคดิของ Nida (1945) และ 
Newmark (1988) Nida จ าแนกค าทางวฒันธรรมออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ ค าที่เกีย่วกบันิเวศน์ วฒันธรรม
ทางวตัถุ วฒันธรรมทางสงัคม วฒันธรรมทางศาสนา และวฒันธรรมทางภาษา ในขณะที่  Newmark แบ่งค า
ทางวฒันธรรมออกเป็น 5 ประเภท ไดแ้ก่ ค าทางวฒันธรรมนิเวศน์ ค าทางวฒันธรรมวตัถุ ค าทางวฒันธรรม
ทางสงัคม ค าทางวฒันธรรมทีเ่กีย่วกบัการจดัระเบยีบทางสงัคม และท่าทางและธรรมเนียมปฏบิตัิ 
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ธรรมเนียมการแต่งกาย ค่านิยมทางศีลธรรม เป็นต้น และค าที่เกี่ยวกบัองค์กรและการจัด
ระเบยีบทางสงัคม (organización social) เช่น ระบบการเมอืง ระบบกฎหมาย ระบบการศกึษา 
อาชพี ปฏทินิ ปีศกัราช สกุลเงนิ มาตราชัง่ ตวง วดั เป็นตน้ 

4) วฒันธรรมทางภาษา (Cultura lingüística) ไดแ้ก่ การถอดเสยีง (transliteraciones) 
ค าหรอืขอ้ความที่มกีารอา้งองิองคป์ระกอบทางวฒันธรรมเพื่อใช้สื่อความหมาย เช่น ส านวน 
สุภาษิต ค าพงัเพย ค าอุปมาอุปไมย ค าอุทาน ค าลบหลู่ดูหมิ่นศาสนา ค าสบถ ค าเสียดสี 
สญัลกัษณ์ เป็นตน้  

5.4 กลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรม 
การถ่ายทอดค าศพัทห์รอืแนวคดิทีเ่กีย่วขอ้งกบัวฒันธรรมเป็นประเดน็ทีม่กีารศกึษา

กนัอย่างกว้างขวางจากนักวิชาการหลายคน Venuti (1995) น าเสนอแนวคิดการแปลแบบ 
domestication และ foreignization กลวธิกีารแปลแบบ domestication หมายถงึ การปรบับทแปล  
เพื่อให้เข้ากับผู้ร ับสารในวัฒนธรรมปลายทางโดยแทนที่ด้วยสิ่งที่ผู้ร ับสารในวัฒนธรรม
ปลายทางรูจ้กั ในขณะทีก่ลวธิกีารแปลแบบ foreignization หมายถงึ การแปลโดยคงองคป์ระกอบ  
ทางวฒันธรรมของต้นฉบบัไว้ ไม่ปรบั ดดัแปลงหรอืตดัทอนขอ้เทจ็จรงิของวฒันธรรมอื่นที่  
ไม่คุน้เคยทิง้ไป กลวธินีี้ตัง้อยู่บนแนวคดิทีว่่า การถ่ายทอดวฒันธรรมทีแ่ปลกแตกต่างในตน้ฉบบั  
ไปสู่ผูร้บัสารในภาษาปลายทาง เป็นการแสดงใหผู้ร้บัสารไดเ้หน็ถงึ “ความเป็นอื่น” ของวฒันธรรม
ต่างชาติที่แปลกแปร่งไปจากวฒันธรรมของผู้รบัสาร และดงึผู้รบัสารเขา้ไปท าความรู้จกักบั
วฒันธรรมนัน้ ๆ 

แนวคิดของ Venuti เป็นการน าเสนอแนวคิดการแปลอย่างกว้าง  ๆ โดยแบ่งแนวทาง  
การแปลออกเป็นสองขัว้ตรงขา้มกนั การพจิารณาว่าจะเลอืกแปลแบบใดขึน้อยู่กบัวจิารณญาณ
ของผูแ้ปลและความรูค้วามเขา้ใจในวฒันธรรมของภาษาตน้ทางของผูร้บัสารในภาษาปลายทาง 
หากผู้แปลพจิารณาว่า ผู้รบัสารไม่มคีวามคุ้นเคยกบัวฒันธรรมต้นทาง การปรบับทแปลอาจ
กระท าไดม้ากขึน้ แต่หากปรบัมากจนเกนิไปอาจเกดิความแปลกแปร่งและเกดิความไม่สมจรงิ
ตามความสมเหตุสมผลหรอืตามบรบิททางวฒันธรรม ในอกีทางหนึ่ง หากผูแ้ปลเลอืกคงบรบิท
ทางองคป์ระกอบทางวฒันธรรมของตน้ฉบบัไวโ้ดยไม่ปรบัดดัแปลงเพื่อเอือ้ต่อความเขา้ใจของ
ผูร้บัสาร ในบางกรณีอาจไดบ้ทแปลทีอ่่านยากหรอืท าความเขา้ใจไดย้ากกเ็ป็นได้  

อกีแนวคดิหนึ่งทีไ่ดร้บัการอา้งองิอย่างกวา้งขวางและน ามาใชใ้นการวเิคราะหต์วับท  
ทีป่รากฏค าทางวฒันธรรม คอื แนวคดิของ Molina (2001, pp. 114-116) ทีว่่าดว้ยกลวธิกีารแปล   
ค าทางวฒันธรรม 18 กลวธิ ีอนัประกอบไปดว้ย 

1. การดดัแปลง (Adaptación) หมายถงึ การใชอ้งคป์ระกอบของวฒันธรรมปลายทาง   
แทนที่ลงไปในองค์ประกอบของวฒันธรรมต้นทาง เช่น แทนที่ค าว่า «baseball» ด้วยค าว่า 
«fútbol» ในภาษาสเปน จะใชก้ลวธินีี้ต่อเมื่อไม่สามารถหาค าในภาษาปลายทางทีม่คีวามหมาย
เทยีบเคยีงหรอืใกลเ้คยีงมาใชถ่้ายทอดความหมายค าในภาษาตน้ทางได ้



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 24, 3 (SEPTEMBER - DECEMBER 2024) 

125 

2. การขยายความทางภาษาศาสตร ์(Ampliación lingüística) หมายถงึ การเพิม่
องคป์ระกอบทางภาษาลงไปในฉบบัแปล แทนทีจ่ะเลอืกใช้ค าแปลทีม่จี านวนค าใกลเ้คยีงกนั 
กลวธินีี้จะท าใหไ้ดบ้ทแปลทีม่คีวามยาวกว่าตน้ฉบบั เช่น การแปลค าว่า «No way» เป็นภาษา
สเปนว่า «De ninguna de las maneras»  

3. การขยายความ (Amplificación) หมายถึง การขยายความลงไปในตวับทแปล
เพื่อให้ครอบคลุมความหมายของค าหรือข้อความ โดยใช้การกล่าวซ ้าความเพื่ออธิบาย 
การใหข้อ้มลูเสรมิความเขา้ใจ หรอืเพิม่เชงิอรรถ เพื่อผูอ้่านสามารถเขา้ใจความหมายไดด้ยีิง่ขึน้ 
เช่น เมื่อแปลค าว่า «Ramadán» แล้วขยายความต่อเป็นภาษาสเปนว่า «el mes del ayuno 
para los mulsumanes» 

4. การยืมแล้วแปลตรงตวั (Calco) หมายถึง การแปลค าหรือวลีอย่างตรงตัว 
ฉบบัแปลจะเรยีงค าหรอืมโีครงสรา้งวลเีหมอืนต้นฉบบั เช่น การแปล «Normal School» เป็น
ภาษาฝรัง่เศสว่า «École normal»  

5. การชดเชยความ (Compensación) หมายถึง การชดเชยความหมายหรือนัย 
ทางวฒันธรรมที่หายไปจากส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยคให้ไปปรากฏอยู่อีกส่วนหนึ่งของ
ประโยคหรอือยู่ในประโยคถดัไป 

6. การบีบอดัความทางภาษาศาสตร ์(Compresión lingüística) หมายถึง 
การสงัเคราะห์ข้อความหรือการสรุปความให้สัน้ลงในฉบบัแปล แต่ยงัคงสื่อใจความหลกั   
ไดช้ดัเจน ตวัอย่างเช่น การแปลขอ้ความ «Yes, so what?» ดว้ยค าว่า «¿Y?» ในภาษาสเปน  

7. การสร้างวาทกรรม (Creación discursiva) หมายถึง การสร้างค าแปลใหม่
ขึน้มาแทนทีค่ าในต้นฉบบั โดยที่ค าแปลใหม่นัน้ไม่มสี่วนใดที่มาจากความหมายดัง้เดมิในค า
ต้นฉบับเลย เช่น การแปลชื่อภาพยนตร์เรื่อง «Rumble fish» ว่า «La ley de la calle» ใน
ภาษาสเปน 

8. การบรรยาย (Descripción) หมายถึง การแปลโดยใช้การบรรยายลกัษณะหรอื
หน้าที่ของสิง่  ๆ นัน้ เช่น การแปล «panettone» โดยใช้การบรรยายเป็นภาษาสเปนว่า 
«el bizcocho tradicional que se toma en Noche Vieja en Italia» 

9. การเทียบเคียงค าหรือส านวนท่ีก าหนดไว้แล้ว (Equivalente acuñado) 
หมายถงึ การใชค้ าหรอืส านวนทีม่คีวามหมายตามทีป่รากฏในพจนานุกรม หรอืเป็นทีรู่จ้กัและ
นิยมใช้ในภาษาปลายทางมาแทนที่ค าหรือส านวนในภาษาต้นทาง เช่น การแปลส านวน  
«They are as like as two peas» โดยใชส้ านวนสเปนมาเทยีบเคยีงไดว้่า «Se parecen como 
dos gotas de agua» 
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10. การแปลแบบคลุมความ (Generalización) หมายถึง การแปลโดยใช้ค าที่มี
ความหมายกว้างกว่าหรือเป็นกลางกว่าในภาษาปลายทาง เช่น แปล «guichet, devanture» 
เป็นภาษาองักฤษว่า «window» 

11. การปรบัมุมมอง (Modulación) หมายถงึ การปรบัเปลีย่นมุมมอง จุดเน้น หรอื
ชุดความคดิทีเ่กีย่วขอ้งกบัการสรา้งขอ้ความในตน้ฉบบั 

12. การแปลแบบเฉพาะเจาะจง (Particularización) หมายถงึ การเลอืกใชค้ าแปล
ที่ชี้เฉพาะเจาะจงกว่าค าในต้นฉบบั เช่น แปล «window» เป็นภาษาฝรัง่เศสว่า «guichet» 
กลวธินีี้จะตรงขา้มกบักลวธิกีารแปลแบบคลุมความ 

13. การยืม (Préstamo) หมายถงึ การใชค้ าในภาษาตน้ทางโดยไม่เปลีย่นแปลงหรอื
ปรบัเพยีงเลก็น้อยในภาษาปลายทาง เช่น น าค าว่า «lobby» ในภาษาองักฤษมาใชใ้นส านวนแปล   
ภาษาสเปนโดยไม่มปีรบัเปลีย่นการสะกดค า หรอือาจปรบัเปลีย่นใหเ้ขา้กบัระบบการออกเสยีง
และสะกดค าในภาษาสเปน เช่น ใชค้ าว่า «gol, fútbol, líder» 

14. การลดความ (Reducción) หมายถึง การตดัค าหรอืขอ้ความที่ปรากฏในต้นฉบบั   
ออกจากฉบบัแปล  

15. การแทนท่ี (Substitución) หมายถงึ การแทนทีค่ าดว้ยภาษาท่าทางหรอืการใช้
น ้าเสยีง หรอืในทางกลบักนั หมายถงึ การแปลภาษาท่าทางหรอืการใชน้ ้าเสยีงเป็นค าพดู 

16. การแปลตรงตวั (Traducción literal) หมายถงึ การแปลค าต่อค า ในที่นี้ไม่ได้
หมายถงึการแปลในระดบัค า แต่เป็นระดบันามวลแีละประโยค กล่าวคอื การแปลค าว่า «ink» 
เป็นภาษาฝรัง่เศสว่า «encre» ไม่นบัเป็นการแปลค าต่อค า แต่เป็นกลวธิกีารเทยีบเคยีงค าหรอื
ส านวนที่ก าหนดไว้แล้ว (Equivalente acuñado) ตัวอย่างการแปลค าต่อค า เช่น การแปล 
«She is reading» เป็นภาษาสเปนว่า «Ella está leyendo» 

17. การเปล่ียนต าแหน่งทางไวยากรณ์ (Transposición) หมายถึง การปรบัหรอื
เปลี่ยนไวยากรณ์ของหน่วยค าในภาษาปลายทาง เช่น การปรบัรูปประโยคแบบกรรมวาจก 
(pasiva) ใหเ้ป็นแบบกรรตุวาจก (activa)  

18. การปรบัระดบัความ (Variación) หมายถงึ การปรบัเปลีย่นองคป์ระกอบทางภาษา 
การใชท้ านองเสยีง ท่าทางประกอบการพดู ส าเนียงทอ้งถิน่ หรอืรปูแบบการเขยีน 

แนวคดิการใชก้ลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรมเหล่าน้ีเกดิขึน้เพื่อแกปั้ญหาการแปลค า
หรอืแนวคดิทีไ่ม่ปรากฏในวฒันธรรมปลายทาง โดยมปัีจจยัทีเ่ป็นตวัก าหนดการเลอืกใชก้ลวธิแีปล  
ไดแ้ก่ 1) ประเภทของตวับท 2) ประเภทของการแปล 3) รปูแบบการแปล 4) วตัถุประสงคข์อง
การแปลและลกัษณะของผู้รบัสาร และ 5) วธิกีารทีเ่ลอืกแปล การเลอืกกลวธิกีารแปลค าทาง
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วฒันธรรมมคีวามส าคญัอย่างยิง่ เพราะจะช่วยสง่เสรมิความเขา้ใจในตวับทใหก้บัผูอ้่านฉบบัแปล  
และช่วยใหผู้อ้่านไดร้บัอรรถรสเฉกเช่นเดยีวกบัผูอ้่านตน้ฉบบั 
 
6. งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

ในกรณีการแปลจากภาษาสเปนเป็นภาษาไทยผ่านภาษากลางพบงานของเพญ็พสิาข ์
ศรีวรนารถ (2551) ในหัวข้อ “ปัญหาในการแปลผ่านภาษาที่สอง กรณีศึกษา : การแปล
วรรณกรรมเรื่อง เปโดร ปาราโม” ที่ว่าด้วยปัญหาในการแปลวรรณกรรมจากภาษาสเปนสู่
ภาษาไทยผ่านภาษาอังกฤษ ส่วนกรณีการแปลจากภาษาไทยสู่ภาษาสเปนผ่านภาษากลาง 
พบงานของทินประภา กรดนิยมชัย และ ภาสุรี ลือสกุล (2561) ในหัวข้อ “การวิเคราะห์
องค์ประกอบทางวฒันธรรมไทยใน “อสรพิษ” ฉบบัภาษาสเปน” ที่ศกึษาความซบัซ้อนของ  
การแปลค าศพัทท์างวฒันธรรมเมื่อแปลไปสูภ่าษาสเปนผ่านภาษาฝรัง่เศส 

ในงานของเพญ็พสิาข ์ศรวีรนารถ (2551, น. 137) พบว่าฉบบัแปลภาษาไทยมเีน้ือหา  
คลาดเคลื่อนจ านวนมาก มโีครงสรา้งประโยคสบัสน ซึง่มสีาเหตุมาจากผูแ้ปลตคีวามโครงสรา้ง
บางอย่างผิดหรือเลือกใช้ค าที่ไม่เหมาะสมกับบริบท อีกทัง้ส านวนแปลยังยึดโครงสร้าง
ภาษาองักฤษ เหน็ได้จากการพยายามแปลให้ตรงตามภาษาองักฤษแบบค าต่อค า ส่งผลต่อ
ความเขา้ใจของผูอ้่าน ท าใหผู้อ้่านไดร้บัขอ้มลูทีผ่ดิพลาด หรอืท าใหไ้ม่เขา้ใจเนื้อเรื่องอย่างถ่องแท้  
เมื่อแยกปัญหาตามหวัข้อ พบว่าในประเดน็ที่เกี่ยวกบัการใช้ภาษา ฉบบัแปลมีขอ้ผดิพลาด  
การถอดเสยีงหรอืทบัศพัทจ์ากภาษาสเปนเป็นภาษาไทย การเลอืกใช้ค าสรรพนาม โครงสรา้ง
ประโยค ค าศพัท์ ซึ่งเกิดจากผู้แปลไม่ใช่ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาสเปน ส าหรบัประเด็นด้าน
วฒันธรรม พบปัญหาเกีย่วกบัการดดัแปลงส านวนให้เขา้กบัวฒันธรรมปลายทาง และปัญหา
การใชค้ าศพัทท์อ้งถิน่เมก็ซกินั เนื่องจากเป็นการแปลผ่านภาษาองักฤษ ตวับทจงึถูกดดัแปลง
ให้เขา้กบัวฒันธรรมของผู้อ่านภาษาอังกฤษมาแล้ว เมื่อใช้ต้นฉบบัภาษาองักฤษแปลเข้าสู่
ภาษาไทยจึงได้ส านวนที่คลาดเคลื่อนผิดเพี้ยนไปจากความหมายในต้นฉบบัภาษาสเปน 
สง่ผลใหบ้รรยากาศพืน้เมอืงเมก็ซกินัตามทอ้งเรื่องถูกลดทอนลงไป 

ส าหรบังานของทนิประภา กรดนิยมชยั และ ภาสุร ีลอืสกุล (2561) มุ่งวเิคราะหก์ลวธิี
การถ่ายทอดความหมายค าทางวฒันธรรมไทยในเรื่องสัน้เรื่อง “อสรพษิ” ทีแ่ปลจากภาษาไทย
เป็นภาษาสเปนผ่านภาษาฝรัง่เศส แต่การศกึษานี้ มไิดมุ้่งหาความเบีย่งเบนทางความหมายที่
เกดิจากการแปลผ่านภาษากลาง เพยีงแต่ใหข้อ้สรุปว่า ในการแปลจากภาษาไทยไปยงัภาษา
ฝรัง่เศส และจากภาษาฝรัง่เศสไปยงัภาษาสเปน ผูแ้ปลเลอืกใชก้ลวธิใีดบา้งเท่านัน้ 
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7. ผลการศึกษา 

 7.1 ค าทางวฒันธรรมท่ีพบ 
ผู้วจิยัมหีลกัเกณฑ์ในการคดัเลอืกค าทางวฒันธรรมที่จะน ามาจ าแนกประเภทและ  

ท าการวเิคราะห์โดยองิจากค าจ ากดัความค าว่า culturema ตามนิยามของ Molina (2006) 
จงึได้หลกัเกณฑ์ดงัต่อไปนี้  

1. ตอ้งเป็นค าทีแ่สดงถงึองคป์ระกอบเฉพาะในวฒันธรรมเมก็ซกินัหรอืวฒันธรรมร่วม
ของประเทศในแถบภูมภิาคลาตนิอเมรกิา แต่ไม่ปรากฏในวฒันธรรมไทย และเมื่อถ่ายทอดค า
ทางวฒันธรรมนัน้เขา้สูภ่าษาไทยอาจก่อใหเ้กดิปัญหาในการแปลได ้

2. ค าทีไ่ม่นบัว่าเป็นค าทางวฒันธรรม ไดแ้ก่ ค าทีส่ ือ่ถงึองคป์ระกอบทางวฒันธรรมที่
ไม่ไดม้ตีน้ก าเนิดจากประเทศเมก็ซโิกหรอืประเทศในแถบภูมภิาคลาตนิอเมรกิา เป็นองคป์ระกอบ  
ทีป่รากฏในวฒันธรรมไทย หรอืสามารถคาดการณ์ไดว้่าผูอ้่านฉบบัแปลจะมคีวามรูค้วามเขา้ใจ
ต่อสิง่ ๆ นัน้ เฉกเช่นเดยีวกบัผู้อ่านต้นฉบบั ไม่ใช่ค าทีเ่ป็นอุปสรรคต่อการท าความเขา้ใจของ
ผูอ้่าน และไม่ก่อใหเ้กดิปัญหาในการแปลเขา้สูภ่าษาไทย เช่น «salitre - ดนิประสวิ» «limón - 
มะนาว» «jazmines - มะล»ิ «mandarinas - ตน้สม้» เป็นตน้ 

นวนิยายเรื่องนี้ปรากฏค าทางวฒันธรรมตามการจ าแนกหมวดหมู่ค าทางวฒันธรรม
ของ Molina ทัง้ 4 ประเภท ไดแ้ก่ 

 1. ค าท่ีเก่ียวกบัสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ พบค าเกี่ยวกบัปรากฏการณ์ทาง
บรรยากาศ พชื สตัว ์ทวิทศัน์ทางธรรมชาต ิและภูมนิาม ดงัแสดงในตารางที ่1 
 

ตารางท่ี 1 

ตวัอย่างค าทีเ่กีย่วกบัสภาพแวดลอ้มทางธรรมชาต ิ

 

ประเภท ค าท่ีพบ 

ปรากฏการณ์
ทางบรรยากาศ 

«tiempo de la canícula - ช่วงราศหีมา»  
«la canícula del agosto - ไอรอ้นของเดอืนสงิหาคม» 

พชื «saponarias - ดอกซาโปนาเรยี» «hojas de toronjil - ใบโตโรนฆลิ» «ramas de ruda -  

กิง่การูดา» «la capitana - หญ้าลากาปิตานา» «alfalfa - ดอกอลัฟัลฟา» «hojas del 
arrayán - ใบอะระยาน» «mazorcas - ฝักข้าวโพด» «yerba de pará - หญ้าแห้ง» 

«nuez - ลูกกอ» «arrayanes - ฝรัง่ขี้นก» «yedra - ไอว»ี «magueyes - ยอดหางจระเข»้ 

«romero - ใบโรสแมรี» «manojos de tomillo - ช่อโตร์มิโย» «ocote - ฟืนไม้สน» 
«tierra de encino - ขีเ้ลือ่ยไมโ้อ๊ก» «milpa - ขา้วโพด» 
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ตารางท่ี 1 

ตวัอย่างค าทีเ่กีย่วกบัสภาพแวดลอ้มทางธรรมชาต ิ(ต่อ) 
 

ประเภท ค าท่ีพบ 

สตัว ์ «un correcaminos - นกโกเรกามโินส» «chuparrosas - นกดดูน ้าหวาน» «tordo - นก

กิง้โครง» «zopilote - อแีรง้» «pájaro burlón - นกนกัเลยีนเสยีง» «gorriones - นกกระจอก» 
«pico feo - นกปากผ»ี «cebuses - พ่อววั» «cocuyos - หิง่หอ้ย» 

ภมูนิาม «puerto de Los Colimotes - ประตูโลสโกลโิมเตส» «Los Encuentros - บริเวณ โลส 

เองกเูอน็โตรส» «Media Luna - ไร่จนัทรเ์สีย้ว» «Rancho de En medio - ไร่เอน็เมดโิอ» 

 
2. ค าท่ีเก่ียวกบัมรดกทางวฒันธรรม พบชื่อบุคคล เหตุการณ์ทางประวตัิศาสตร์ 

ความรูเ้กีย่วกบัศาสนา อาหาร เครื่องใช ้เครื่องมอื และเครื่องแต่งกาย ดงัแสดงในตารางที ่2 
 

ตารางท่ี 2 

ตวัอย่างค าทีเ่กีย่วกบัมรดกทางวฒันธรรม 

 

ประเภท ค าท่ีพบ 

ชือ่บุคคล7 «Pedro Páramo - เปโดร ปาราโม» «Doña Eduviges - ป้า เอดูบเิฆส» «Abundio - 

อาบุนดโิอ» «Inocencio Osorio - โอโซรโิอคนซื่อ» «Miguel Páramo - มเิกล ปาราโม» 

«don Fulgor - ท่านดอน ฟุลกอร์» «padre Rentería -  บาทหลวงเร ็นเตเร ีย»  
«las Preciados - ครอบครวั เปรเซยีโด» «Doña Susanita - ดอนญา ซูซานิตา» 

เหตุการณ์ทาง

ประวตัศิาสตร ์

«cristeros - สงครามครสิเตโรส» «villistas - กลุ่มของไอป้านโช บยิา» «carrancistas - 

ฝ่ายคารร์านซา» 

ความรูเ้กีย่วกบั
ศาสนา 

«Anercio, obispo - บชิอ็ป อะเนร์ซโิอ» «Santa Salomé viuda - นักบุญม่ายโซโลเม» 
«El día de San Cristóbal - วนัซานครสิโตบาล» «sacristía - หอ้งเกบ็เครือ่งบชูาภณัฑ»์  

อาหาร «cecina - เนื้อแห้ง» «tortilla - โรตตีอร์ติยา» «atole - นมขา้วโพด» «pulque - เหล้า

ว่านหางจระเข»้ «gorda con chile - กอรด์าไสซ้อสพรกิ» «frijoles - ถัว่»  
 

 

                                                           
7 เนื่องจากในนวนิยายปรากฏชื่อตวัละครเป็นจ านวนมาก ในตารางที ่2 ผูว้จิยัจงึยกตวัอย่างเฉพาะ

ชือ่ตวัละครบางตวัเท่านัน้เพือ่ใหบ้ทความกระชบั 
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ตารางท่ี 2 
ตวัอย่างค าทีเ่กีย่วกบัมรดกทางวฒันธรรม (ต่อ) 

ประเภท ค าท่ีพบ 

เครือ่งใช ้

เครือ่งมอื 

«petate - เสื่อกระจูด» «cernidor - บุ้งกี»๋ «podadera - มดีดายหญ้า» «nixtenco - เตา» 

«reclinatorio - โต๊ะบูชา» «chicote - แส้» «aguamanil - เหยอืก» «cama de otate - 
เตียงไม้ไผ่, แคร่ไมไ้ผ่» «petaca - กระปุก» «costales - กระสอบป่าน» «pochote - 

ท่อนไม»้ «cedazo - กระชอน» 

เครือ่งแต่งกาย «reboso - ผ้าเรโบโซ» «tafeta - ผ้าแพรเนื้อแข็ง» «ajuares - ชุดเจ้าสาว» «espuelas - 
เดอืยรองเทา้» «gabanes de paja - เสื้อกาบานผ้าฟาง» «saco - เสื้อนอก» «sombrero - 

หมวกซมเบรโร» 

 
 3. ค าท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมทางสงัคม พบค าเรียกขานที่แสดงความสมัพนัธ์และ
ระยะห่างระหว่างบุคคล ค าเกีย่วกบัอาชพี สกุลเงนิ และมาตราชัง่ ตวง วดั ดงัแสดงในตารางที ่3 
 

ตารางท่ี 3 

ตวัอย่างค าทีเ่กีย่วกบัวฒันธรรมทางสงัคม 

 

ประเภท ค าท่ีพบ 

ค าเรยีกขานที่
แสดง

ความสมัพนัธ์

และระยะห่าง

ระหว่างบุคคล 

«señor - ท่าน» «tú - เธอ» «don - ท่านดอน» «doña - ดอนญา» «fulano - ไอน้ายคนนัน้» 
«mi Cuca - แม่หอยน้อยของผม, แม่ลูกกวาด» ค าน าหน้านามที่ผูแ้ปลใส่เพิม่ลงไปใน

ฉบบัแปลเพื่อบ่งบอกอายุหรอืความอาวุโส เช่น พี่ ป้า น้า เจ้าหนู เจา้หนูน้อย แม่หนู 

ยายหนู ไอ ้เจา้ นาย ไอน้าย 

อาชพี «vaqueros - โคบาล» «mandadero - เดก็ส่งขา่ว» 

สกุลเงนิ «centavo - แดง, เซน็ต์» 

มาตราชัง่  
ตวง วดั 

«cincuenta hectolitros - หา้พนัลติร» «dos decilitros - สองก๊ง» 

 
4. ค าท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมทางภาษา พบขอ้ความทีม่กีารอา้งองิองคป์ระกอบทาง

วฒันธรรมเพื่อใชส้ื่อความหมาย เช่น ส านวน (frases hechas) ส านวนเปรยีบเทยีบ ค าสบถ 
ค าด่าทอ ดงัแสดงในตารางที ่4 
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ตารางท่ี 4 

ตวัอย่างค าทีเ่กีย่วกบัวฒันธรรมทางภาษา 
 

ประเภท ค าท่ีพบ 

ส านวนและ

ส านวน
เปรยีบเทยีบ 

«No le hace que se te ampolle el codo. - มันคงจะไม่กินแรงอะไรป้านักหรอก» 

«Éste “no le daría agua ni al gallo de la passion.” - ขีข้องมนัมนัยงัไม่ยอมใหห้มาแดก» 
«La vida que valía un puro carajo. - ชวีติทีโ่คตรแมง่บดัซบ» 

ค าสบถ «¡Ándale! - ปัดโธ่!» «¡Qué caray! - ชบิหายล่ะส»ิ 

ค าด่าทอ «hijo de la rechintola - ไอ้เด็กอัปรีย์» «¡Váyase mucho al carajo! - ไอ้ริย าหมา!» 

«Dorotea la Cuarraca - อี โดโรเตอา อีง่อย» «¡Maldito viejo! - ไอ้เฒ่าอัปรีย์นัน่» 
«maldita y condenada Justina - อป้ีา ฆสุตนิา อป้ีาเหีย้ อป้ีาห่า» 

   
7.2 กลวิธีการแปล 
จากการศกึษาพบกลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรมทัง้สิน้ 9 กลวธิ8ี  ไดแ้ก่ 

7.2.1 การดดัแปลง โดยใช้องค์ประกอบของวัฒนธรรมปลายทางแทนที่ลงไปใน
องคป์ระกอบของวฒันธรรมตน้ทาง ตวัอย่างเช่น  

«petate - เสื่อกระจูด» : «petate» เป็นพนัธุ์ไม้จ าพวกปาล์ม มใีบสฟ้ีาอมเขยีวหรอื
เหลอืงอมเขยีว มถีิ่นก าเนิดในหมู่เกาะในทะเลแครบิเบยีน เช่น ในประเทศควิบา บาฮามาส 
เปอร์โตรโิก มชีื่อเรยีกต่างกนัไปในแต่ละพื้นที ่แต่ในเมก็ซโิกจะเรยีกว่า «palma de petate» 
สว่น «กระจดู» เป็นพนัธุไ์มจ้ าพวกกก มลีกัษณะล าต้นกลม สเีขยีวอ่อน จดัเป็นวชัพชื พบมาก
ในไทยทางภาคตะวนัออกและภาคใต ้ชาวบา้นน ามาตากแหง้แลว้สานเป็นกระเป๋า ตะกรา้ เสื่อ 
เบาะรองนัง่9 พืชสองชนิดนี้ เมื่อน ามาสานเป็นเสื่อจะมีรูปลักษณ์คล้ายคลึงกันอย่างมาก 
ผูแ้ปลจงึอาจเลอืกใชค้ าว่า «เสือ่กระจดู» แทนการแปลว่า “เสือ่ทีท่ ามาจากตน้ปาลม์เปตาเต” 

«cernidor - บุ้งกี»๋ : «cernidor» เป็นเครื่องมือมีลกัษณะเป็นตะแกรงตาข่ายถี่  ๆ  
ใช้ส าหรบัร่อนดิน แยกเศษหินเศษไม้ออกจากดิน ส่วน «บุ้งกี»๋ เป็นเครื่องสานรูปคล้าย  
เปลอืกหอยแครง มขีอบ มหีู 2 ขา้งส าหรบัจบั ใช้ส าหรบัตกั โกยหรอืขนดนิ ใบไม้ ปุ๋ ยคอก 
ผูแ้ปลน่าจะเลอืกใชค้ าว่า «บุง้กี»๋ เพราะใหภ้าพของการใชเ้ครื่องมอืชนิดน้ีเพื่อขนยา้ยเศษใบไม้
ใบหญ้าตามเนื้อเรื่อง อย่างไรกต็าม การน าค าว่า «บุง้กี»๋ มาใชแ้ทนที ่อาจท าใหผู้อ้่านรูส้กึถึง

                                                           
8 เนื่องด้วยขอ้จ ากดัด้านความยาวของบทความ ผู้วจิยัจะยกตวัอย่างค าหรอืขอ้ความที่ใช้กลวธิี   

การแปลนัน้ ๆ มาเพยีงบางตวัอย่าง และวเิคราะหม์มุมองการใชก้ลวธิเีหล่านัน้ของผูแ้ปลโดยสงัเขป  
9 จาก งานศลิปหตัถกรรมจกัสานกระจูด, โดย สถาบนัส่งเสรมิศลิปาชพีระหว่างประเทศ, ม.ป.ป., 

(http://www.sacit.or.th) 
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กลิ่นอายของ “ความเป็นจนี” เนื่องจากค านี้เป็นค าที่มาจากภาษาจีนแต้จิว๋ จงึให้ความรู้สกึ
ขดัแยง้กบับรรยากาศชนบทเมก็ซกินัตามทอ้งเรื่อง   

«trojes - ยุ้งขา้ว» : «troje» มลีกัษณะเป็นกระท่อมขนาดเลก็ ยกพืน้สูงขึน้มาเหนือ
พื้นดินเล็กน้อย โดยทัว่ไปใช้ส าหรับอยู่อาศัย10 สาเหตุที่ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า «ยุ้งข้าว» 
สนันิษฐานว่ามาจากลกัษณะตวัเรอืนทีม่ขีนาดเลก็และมกีารยกพืน้สูงจากพื้นดนิเช่นเดยีวกบั  
ยุ้งขา้ว ตามเนื้อเรื่อง «trojes» ใช้ส าหรบัเกบ็ขา้วโพด การแปลว่า «ยุ้งขา้ว» หากพจิารณา  
ในแง่ของลกัษณะและประโยชน์ใชส้อยของตวัเรอืน ท าใหผู้อ้่านฉบบัแปลสามารถนึกภาพตาม
ไดท้นัท ีแต่ในอกีทางหนึ่งอาจท าใหผู้อ้่านเขา้ใจผดิว่าเป็นสถานทีท่ีใ่ชบ้รรจุหรอืกกัเกบ็ขา้วดว้ย 

«magueyes - ยอดว่านหางจระเข»้ และ «pulque - เหลา้ว่านหางจระเข»้ : ทัง้ «magueyes» 
และ «pulque» ได้มาจากต้นอากาเบหรอือากะเว่ (agave) ซึ่งเป็นไม้อวบน ้าที่มถีิ่นก าเนิด  
ในเม็กซิโก ชาวเม็กซิกนัจะน าน ้าหวานจากงวงช่อดอกไปท าเป็นเหล้า 11 «ว่านหางจระเข้ 
(Aloe vera)» เป็นพชืคนละชนิดกบัต้นอากาเบ จดัเป็นไม้ลม้ลุก ภายในมวีุ้นใส น ามาท าเป็น
ของหวาน ใช้เป็นยารักษาแผลไหม้ หรือผสมในเครื่องส าอาง  ผู้แปลอาจเลือกใช้ค าว่า 
«ว่านหางจระเข้» เนื่องจากพชืสองชนิดนี้มลีกัษณะล าต้นและใบที่คล้ายคลงึกนั และผู้อ่าน  
ชาวไทยคุน้เคยกบัว่านหางจระเขม้ากกว่าการแปลว่า “ตน้อากาเบ” หรอื “ตน้อะกาเว่” 

«dos decilitros - สองก๊ง» : «decilitros» หรือเดซิลิตรเป็นหน่วยวัดปริมาตรตาม
มาตราเมตรกิ สองเดซลิติรจงึมปีรมิาณเท่ากบั 0.2 ลติร ในขณะที ่«ก๊ง» เป็นหน่วยตวงเหล้า 
หนึ่งก๊งมปีรมิาณประมาณ 50 มลิลลิติร สองก๊งจงึเท่ากบั 100 มลิลลิติร และเท่ากบั 1 เดซลิติร 
หรือ 0.1 ลิตรเท่านัน้ ดงันัน้ «สองก๊ง» จึงมีปริมาณเพียงครึ่งเดียวของ «dos decilitros» 
ผูแ้ปลอาจพจิารณาว่าผูอ้่านชาวไทยคุ้นเคยกบัการวดัปรมิาณการดื่มเหลา้เป็น “ก๊ง” มากกว่า
การบอกปรมิาณเป็นหน่วยเมตรกิ อกีทัง้ในบรบิทนี้ผู้พูดเป็นชาวบ้านที่อาศยัอยู่ในชนบท 
การใชค้ าทีไ่ม่เป็นทางการอย่าง «ก๊ง» ใหก้ลิน่อาย “ความเป็นพืน้บา้น” มากกว่าค าว่า «เดซลิติร» 
แต่ในอกีทางหนึ่ง การใช้ค าว่า «ก๊ง» กอ็าจท าให้ผู้อ่านรู้สกึถึงกลิน่อายของ “ความเป็นจีน” 
เนื่องจากเป็นค าที่มาจากภาษาจีน จึงให้ความรู้สกึขดัแย้งกบับรรยากาศชนบทเม็กซิกนั  
ตามทอ้งเรื่อง  

7.2.2 การขยายความ เพื่อให้ครอบคลุมความหมายของค าหรอืขอ้ความ ได้แก่ ค าว่า 
«villistas - กลุ่มของไอ้ปานโช บิยา» และ «carrancistas - ฝ่ายคาร์รานซา» ผู้แปลเลือกใช้  
การขยายความเพื่อใหข้อ้มลูแก่ผูอ้่านว่าสองค านี้เป็นค าใชเ้รยีกกองก าลงัสองฝ่ายทีต่่อสูป้ะทะกนั  
เพื่อให้ผู้อ่านที่ไม่มพีื้นความรู้เกี่ยวกบัประวตัิศาสตร์ของประเทศเมก็ซโิกเขา้ใจได้ดยีิง่ขึน้ 
                                                           

10 จ า ก  “Original Troje from Mechoacan Mexico,” โ ด ย  DeMejico,  ค . ศ .  ห รื อ  n.d., 
(https://www.demejico.com/customprojects/original-mexican-troje/) 

11 จาก “อะกาเว่, เฟอเครยี, ยุคคา,” โดย ประชดิ วามานนท,์ 2520, วารสารพชืสวน, 12(2), pp. 1-12. 
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อกีค าหนึ่งที่ใช้กลวิธีนี้  ได้แก่ «tilcuatazos - คนของเจ้างูด า» เป็นการขยายความให้ผู้อ่าน
ทราบว่า กลุ่มคนเหล่านี้เป็นผูต้ดิตามหรอืลกูน้องของคนทีม่ฉีายาว่า «เจา้งดู า» (el Tilcuate) 

7.2.3 การยืมแล้วแปลตรงตวั พบการใช้กลวธินีี้ร่วมกบัการใส่ค าจ าแนกประเภท 
บรรยายลักษณะหรือหน้าที่ของสิ่งนัน้  ๆ ได้แก่ ค าว่า «Media Luna - ไร่จันทร์เสี้ยว» 
«chuparrosas - นกดดูน ้าหวาน» «pico feo - นกปากผ»ี «pájaro burlón - นกนกัเลยีนเสยีง» 
«Inocencio Osorio - โอโซรโิอคนซื่อ» อย่างไรกต็าม หากพจิารณาค าแปลแล้ว จะพบว่า  
ค าแปลเหล่านี้ไม่ได้ตรงกบัความหมายตามต้นฉบบั ค าว่า «Media» ไม่ได้มคีวามหมายว่า 
«เสีย้ว» «rosas» ไม่ได้แปลว่า «น ้าหวาน» «feo» ไม่ได้แปลว่า «ผ»ี แต่การสรา้งแปลค าเหล่านี้   
ใชว้ธิกีารเรยีงค าตรงกบัรปูแบบการใชก้ลวธินีี้ 

7.2.4 การสร้างวาทกรรม พบในการแปลค าทางวฒันธรรมภาษา ได้แก่ การแปล   
ค าหยาบ ค าสบถ ค าด่าทอ ผูแ้ปลเลอืกใชส้ านวนภาษาไทยที่มคีวามหมายไปในทางเดยีวกนั
หรอืใหอ้ารมณ์ความรูส้กึคลา้ยกนัมาแทนทีส่ านวนในภาษาตน้ทาง เนื่องจากไม่สามารถใชก้ารแปล   
แบบค าต่อค าได้ อาท ิ«¡Váyase mucho al carajo! - ไอ้รยิ าหมา» «hijo de la rechintola - 
ไอเ้ดก็อปัรยี»์ «¡Ándale! - ปัดโธ่!» «¡Maldito viejo! - ไอเ้ฒ่าอปัรยีน์ัน่» «maldita y condenada 
Justina - อป้ีา ฆสุตนิา อป้ีาเหีย้ อป้ีาห่า» «¡Qué caray! - ชบิหายล่ะส»ิ 

นอกจากนี้ยงัพบการใชก้ลวธินีี้ในการแปลส านวนทีม่คีวามหมายเชงิเปรยีบเทยีบหรอื
มกีารอา้งองิองคป์ระกอบทางวฒันธรรม ผูแ้ปลไม่สามารถแปลสิง่ทีน่ ามาเปรยีบนัน้ไดโ้ดยตรง
จงึใช้วิธสีร้างส านวนใหม่ ได้แก่ «No le hace que se te ampolle el codo. - มนัคงจะไม่กนิแรง  
อะไรป้านักหรอก» «La vida que valía un puro carajo. - ชีวิตที่โคตรแม่งบดัซบ» และ 
«Éste no le daría agua ni al gallo de la pasión - ขีข้องมนั มนัยงัไม่ยอมให้หมาแดก» 
ในกรณีส านวนหลังนี้ เป็นส านวนเม็กซิกันที่ใช้เรียกคนเห็นแก่ตัวและตระหนี่อย่างมาก 
ไม่ใหค้วามช่วยเหลอืหรอืใหก้ารสนับสนุนทางการเงนิแมแ้ต่กบัผูท้ีเ่ดอืดรอ้นทีสุ่ด (Sandoval, 
2004, p. 74) เนื่องจากไม่สามารถแปลตรงตัวได้ เพราะความหมายเดิมนัน้มีการอ้างอิง
องคป์ระกอบทางวฒันธรรม (gallo de la pasión) ผู้แปลจงึสรา้งส านวนใหม่ขึน้มาแต่ยงัคงไว้
ซึง่แนวความหมายตามเดมิ 

7.2.5 การบรรยาย แทนทีจ่ะใชก้ารทบัศพัท ์ผูแ้ปลเลอืกใชก้ารบรรยายลกัษณะหรอื
หน้าทีข่องสิง่ ๆ นัน้ เช่น «yerba de pará - หญ้าแหง้» «podadera - มดีดายหญ้า» «tafeta - 
ผา้แพรเนื้อแขง็» «cecina - เนื้อแหง้» «saco - เสือ้นอก» «sacristía - หอ้งเกบ็เครื่องบชูาภณัฑ»์ 

7.2.6 การเทียบเคียงค าหรือส านวนท่ีก าหนดไว้แล้ว หมายถึง การใช้ค าหรือ
ส านวนทีม่คีวามหมายตามทีป่รากฏในพจนานุกรม เป็นทีรู่จ้กัและนิยมใชใ้นภาษาปลายทาง  
มาแทนที่ค าหรือส านวนในภาษาต้นทาง เช่น «tordo - นกกิ้งโครง» «zopilote - อีแร้ง» 
«cáscara de nuez - กระเปาะลกูกอ» «gorriones - นกกระจอก»  
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7.2.7 การแปลแบบคลุมความ ใช้ค าที่มคีวามหมายกว้างกว่าหรอืเป็นกลางกว่า   
ในภาษาปลายทาง เช่น «cebuses - พ่อววั» ค าว่า «cebú» เป็นววัพนัธุห์นึ่งทีม่หีนอกใหญ่บนหลงั   
มผีวิหนงัเหีย่วย่น มหียูาวหอ้ยลงมา การแปลว่า «พ่อววั» เป็นการแปลโดยใหค้วามหมายกวา้ง ๆ 
ไม่ไดเ้จาะจงลงไปว่าเป็นววัพนัธุใ์ด 

«nixtenco - เตา» ใน ภาษาถิน่เมก็ซกินั «nixtenco» หมายถงึ เตาดนิเผา หรอืเตาที่
ใช้หินก่อกนัไว้ส าหรบัวางหม้อ เป็นเตาแบบดัง้เดมิใช้ส าหรบัท าอาหารของคนท้องถิ่นแถบ
รฐัฆาลสิโก การแปลว่า «เตา» จงึเป็นการใหค้วามหมายอย่างกวา้ง ๆ  

7.2.8 การยืม การยมืทีพ่บจดัเป็นการยมืโดยการทบัศพัท ์แบ่งออกไดเ้ป็นสองรูปแบบ   
ได้แก่ การทบัศพัท์โดยใช้การถ่ายเสยีงค าจากภาษาสเปน (transcripción) และการทบัศพัท์
โดยใชค้ ายมืจากภาษาองักฤษ  

ส าหรบัชื่อตวัละครทีใ่ชก้ารถ่ายเสยีงภาษาสเปนออกมาเป็นตวัอกัษรไทย ผูว้จิยัไม่นับ  
ว่าเป็นการแปล เพราะไม่มกีารแปลเกดิขึน้ เป็นเพยีงการถ่ายเสยีงตวัอกัษรตามการออกเสยีง
ภาษาสเปนกลาง (castellano) เท่านัน้ เช่น «Pedro Páramo - เปโดร ปาราโม» «Miguel Páramo -  
มิเกล ปาราโม» «Abundio - อาบุนดิโอ» เป็นต้น ชื่อเมือง สถานที่ พนัธุ์พืช หากใช้เพียง  
การถ่ายเสยีงกจ็ะไม่นับว่าเป็นการแปลเช่นเดยีวกนั เช่น «Comala - โกมาลา» «Puerta de 
Piedra - ปเูอรต์า เด เปียดรา» «yedra - ไอว»ี «helechos - เฟิรน์» เป็นตน้ 

กรณีที่ผู้วิจยัพิจารณาว่าเป็นการแปลเป็นกรณีที่ใช้การทบัศพัท์ร่วมกบักลวิธีอืน่    
เพื่อเสรมิความเขา้ใจใหก้บัผูอ้่านในภาษาปลายทาง ซึง่แบ่งออกไดเ้ป็น 5 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 

1. การทบัศพัทร์่วมกบัการใชค้ าจ าแนกประเภท เช่น «saponarias - ดอกซาโปนาเรยี» 
«romero - ใบโรสแมร»ี «Los Encuentros - บรเิวณโลส  เองกูเอน็โตรส» «un correcaminos - 
นกโกเรกามิโนส» «la capitana - หญ้าลากาปิตานา» «Colima - อ าเภอโกลิมา» «Contla - 
หมู่บา้นโกนทล์า» «rebozo - ผา้เรโบโซ» «sombrero - หมวกซมเบรโร»   

2. การทบัศพัท์ร่วมกบัการใช้ค าแสดงสถานะหรอืความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคล เช่น 
«don Pedro - ท่าน ดอน เปโดร» «Doloritas - พี่ โดโลริตัส» «Rogelio - น้า โรเฆลิโอ» 
«Ubillado - เจา้ อบูยิาด» «Toribio - ไอ ้โตรบิโิอ» 

3. การทบัศพัท์ร่วมกบัการแปลตรงตวั เช่น «Santa Nunilona - นักบุญ นุนิโลนา» 
«Santa Salomé viuda - นกับุญม่าย โซโลเม» «gorda con chile - กอรด์าไสซ้อสพรกิ» 

4. การทบัศพัทร์่วมกบัการดดัแปลง ไดแ้ก่ «tortilla - โรตตีอรต์ยิา» 
5. การทบัศพัทร์่วมกบัการใชค้ าจ าแนกประเภทและการแปลตรงตวั ไดแ้ก่ «gabanes 

de paja - เสือ้กาบานผา้ฟาง» 

7.2.9 การลดความ การลดความที่พบไม่ใช่กรณีการตัดค าหรือข้อความที่ปรากฏ   
ในตน้ฉบบัออกจากฉบบัแปล แต่ท าใหค้วามหมายบางสว่นของค าตน้ฉบบัถูกลดทอนลงไปหรอื
หายไป ไดแ้ก่ 
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«los frijoles - ถัว่» : บนโต๊ะอาหารชาวเม็กซิกัน «frijoles» เป็นเครื่องเคียงที่
รบัประทานคู่กบัแป้งตอรต์ยีา ขา้ว หรอืทานเป็นอาหารเรยีกน ้าย่อย «frijoles» ในบรบิทนี้ไม่ใช่
ถัว่เปล่า ๆ แต่เป็นถัว่ทีถู่กน าไปตม้ท าเป็นซุปขน้ ๆ หรอืบางสตูรกน็ าไปบด แลว้อาจใสผ่กัหรอื
สว่นผสมอื่น ๆ ลงไป การแปลว่า «ถัว่» จงึนับเป็นการลดความ เพราะความหมายบางสว่นของ 
«frijoles» ในฐานะ “อาหารจานหนึ่ง” สญูหายไป และอาจท าใหผู้อ้่านเขา้ใจว่าเป็นถัว่เปล่า ๆ ที่
ไม่ผ่านกระบวนการในการปรุงเป็นอาหาร  

«los ajuares - ชุดเจา้สาว» : ค าว่า «ajuar» หมายถงึ ชุดเครื่องแต่งกายของเจา้สาว 
เครื่องประดบั รวมถงึเสือ้ผา้ ชุดชัน้ใน และเครื่องใชใ้นชวีติประจ าวนัหลงัแต่งงาน ไม่ไดห้มายถงึ  
แค่เพยีง “ตวัชุด” ทีเ่จา้สาวสวมใส่ในวนัแต่งงานเท่านัน้ การแปลว่า «ชุดเจ้าสาว» จงึนับเป็น
การลดความ ท าให้ผู้อ่านไม่ทราบว่าค าในต้นฉบบัครอบคลุมความหมายที่กว้างกว่านัน้และ
เกีย่วขอ้งกบัธรรมเนียมปฏบิตักิ่อนแต่งงานของหญงิสาวเมก็ซกินัในยุคสมยันัน้ 

7.3 ค าทางวฒันธรรมมีความคลาดเคลื่อนในการแปล 
ในการวจิยัครัง้นี้ ในกรณีทีพ่บว่าการแปลค าทางวฒันธรรมมคีวามคลาดเคลื่อนไปจาก  

ตน้ฉบบั ผูว้จิยัตัง้สมมตฐิานไว ้3 ขอ้ ไดแ้ก่  
1. เกิดจากข้อจ ากัดด้านความรู้ทางภาษาของผู้แปล เนื่องจากผู้แปลอาจไม่ใช่

ผู้เชี่ยวชาญภาษาสเปนโดยตรง สนันิษฐานได้จากการใช้การแปลเปรียบเทียบกบัต้นฉบบั
ภาษาองักฤษ  

2. เกดิจากความตัง้ใจของผูแ้ปลทีเ่ลอืกใชก้ลวธิกีารแปลบางกลวธิ ีเช่น การดดัแปลง
หรอืปรบัเปลีย่นองคป์ระกอบบางอย่างเพื่อเสรมิความเขา้ใจใหแ้ก่ผูอ้่านหรอืเพื่อช่วยใหผู้อ้่าน 
อ่านบทแปลไดอ้ย่างราบรื่นไม่สะดุด 

3. เกดิจากอทิธพิลของฉบบัแปลภาษาองักฤษที่ผูแ้ปลน ามาใชป้ระกอบการแปลกบั
ต้นฉบบัภาษาสเปน ฉบบัแปลภาษาองักฤษที่ผูว้จิยัน ามาเปรยีบเทยีบตรวจสอบ ไดแ้ก่ ฉบบั
แปลโดย Lysander Kemp (Rulfo, 1959) และฉบบัแปลโดย Margaret Sayers Peden (Rulfo, 
1994) ซึ่งเป็นฉบับแปลที่มีการแปลออกมาก่อนหน้าการแปลฉบับภาษาไทยของก าพล 
นิรวรรณ (ฆวน รุลโฟ, 2561) 

จากการตรวจสอบพบความคลาดเคลื่อนของความหมายระหว่างต้นฉบบัภาษาสเปน
และฉบบัแปลภาษาไทยทัง้สิน้ 6 จุดดงัต่อไปนี้ 

1. «puerto de Los Colimotes - ประตูโลส โคลิโมเตส» : ในต้นฉบับภาษาสเปน 
«puerto»12 ไม่ใช่ «ประตู» แต่หมายถงึ “ทางหรอืช่องระหว่างภูเขา” หรอื “ช่องแคบระหว่างหุบเขา” 
การแปลว่า «ประตู» จงึมาจากการแปลตามค าว่า «gate» ในฉบบัภาษาองักฤษของ Sayers 
Peden ดงัแสดงในตารางที ่5 

                                                           
12 ส านวนแปลภาษาองักฤษฉบบัล่าสุดของ Douglas J. Weatherford แปลว่า «Los Colimotes pass» 
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ตารางท่ี 5 
ตารางเปรยีบเทยีบการแปล «puerto de Los Colimotes» 

 

ตน้ฉบบั 
ภาษาสเปน 

Hay allí, pasando el puerto de Los Colimotes, la vista muy hermosa de una 
llanura verde […]13 

ฉบบัแปล 
ภาษาไทย 

พอแกผ่านประตู โลส โคลโิมเตส เขา้ไปกจ็ะเหน็ทวิทศัน์สวยงามของไร่สเีขยีว […] 

ฉบบัแปลโดย 
Kemp 

There’s a beautiful view when you get to Los Colimotes. You’ll see a green 
plain […] 

ฉบบัแปลโดย 
Sayers Peden 

Just as you pass the gate of Los Colimotes there’ s a beautiful view of a green 
plain […]  

  
 2. «petaca - กระปุก» : «petaca» เป็นค าที่มีหลายความหมาย ได้แก่ “กระปุก” 
“กล่องบุหรี่” “ขวดเหล้าแบบพกพา” แต่ในภาษาท้องถิ่นเม็กซิกันค านี้หมายถึง “กระเป๋า
เดนิทาง” ในบรบิทนี้ การทีต่วัละครดงึกระเป๋าเดนิทางแลว้หยบิผา้ปูทีน่อนออกมาจากกระเป๋า
เดนิทางใบนัน้ ดูจะสมเหตุสมผลกว่าการหยบิ «กระปุก» ใบหนึ่งซึง่ไม่สอดคลอ้งกบัเหตุการณ์
ตามทอ้งเรื่อง เมื่อเทยีบกบัส านวนแปลภาษาองักฤษทัง้ 2 ฉบบั พบว่า การแปลว่า «กระปุก» 
ไม่ได้รบัอิทธพิลมาจากส านวนใดเลย จงึน่าจะมาจากการตีความความหมายของผู้แปลจาก
ตน้ฉบบัภาษาสเปนเอง ดงัแสดงในตารางที ่6 
 

ตารางท่ี 6 

ตารางเปรยีบเทยีบการแปล «petaca» 

 

ตน้ฉบบั 
ภาษาสเปน 

Se fue derecho a donde estaba la cama y sacó de debajo de ella una petaca. 
La esculcó. Puso unas sábanas debajo de su brazo [...] 

ฉบบัแปล 
ภาษาไทย 

จงึเดนิตรงไปทีเ่ตยีง หยบิกระปุกใบหนึ่งจากพื้นใต้เตียงมาเปิดดู ก่อนจะดงึผา้ปทูี่นอน  
สองผนืหนีบรกัแร ้[…] 

ฉบบัแปลโดย 
Kemp 

She went straight to the bed and took a box out from under it, and search 
through it. She put some sheets under her arm […] 

ฉบบัแปลโดย 
Sayers Peden 

She went straight to the bed and pulled a leather trunk from beneath it. She 
searched through it. Then she clutched some sheets beneath her arm […] 

                                                           
13 ผู้วจิยัใช้สญัลกัษณ์ […] เพื่อแสดงถึงการละขอ้ความที่ตามหลงั ในกรณีที่ประโยคที่ยกมานัน้  

ยงัไมจ่บประโยค 
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3. «mitote - ระบ าพื้นเมือง» : «mitote» เป็นชื่อระบ าพื้นเมืองรูปแบบหนึ่งของรฐั   
ฆาลสิโก แต่กม็อีกีความหมายหนึ่งว่า “ความปัน่ป่วนวุ่นวาย” “ความอกึทกึ” “ความโกลาหล” 
ในบรบิทนี้ ส านวนภาษาองักฤษทัง้ 2 ส านวนเหน็ไปในทางตรงกนัว่าไม่ไดส้ือ่ถงึระบ าพืน้เมอืง
แต่อย่างใด กรณีของการแปลค าว่า «mitote» เป็น «ระบ าพื้นเมอืง» จึงไม่ได้รบัอทิธพิลจาก
ส านวนแปลภาษาองักฤษ แต่เกดิจากการตคีวามของผูแ้ปลจากตน้ฉบบัภาษาสเปน ดงัแสดงใน
ตารางที ่7 
 

ตารางท่ี 7 
ตารางเปรยีบเทยีบการแปล «mitote» 

 

ตน้ฉบบั 
ภาษาสเปน 

[…] estuve oyendo durante muchas noches el rumor de una fiesta. Me llegaban 
los ruidos hasta la Media Luna. Me acerqué para ver el mitote aquel […] 

ฉบบัแปล 
ภาษาไทย 

[…] ป้าเคยได้ยนิเสยีงงานรื่นเรงิแทบทุกคนื ไดย้นิไปถงึไร่จนัทร์เสี้ยวเลย ป้ากเ็ลย
เดนิทางมาด ูคดิว่าเขาคงเตน้ระบ าพื้นเมอืงกนั […] 

ฉบบัแปลโดย 
Kemp 

I remember the time I could hear the sounds of a fiesta night after night. I could 
even hear them out in the Media Luna.  I went to the plaza to see what was 
happening, […] 

ฉบบัแปลโดย 
Sayers Peden 

[…] I could hear the sounds of a fiesta.  I could hear the noise clear out at the 
Media Luna. I would walk into town to see what the uproar was about […] 

  
4. «ramas del paraíso - กิง่ก้านของหมู่ไม้ในสวนสวรรค์»: แม้ว่าค าว่า «paraíso» 

จะแปลว่า “สวรรค”์ แต่ความหมายตามทอ้งเรื่องหมายถงึตน้ไมท้ีม่ชีื่อว่า paraíso ซึง่เป็นตน้ไม้
ที่ขึ้นอยู่ริมเส้นทางเข้า-ออกไร่จันทร์เสี้ยว กิ่งก้านของต้นไม้จะสัน่ไหวเมื่อมีผู้คนเดินผ่าน 
(Jiménez de Báez & Gutiérrez de Velazco, 2008) ค าว่า «paraíso» ปรากฏอกีครัง้ในช่วง
สุดทา้ยของนวนิยาย ตอนที่เปโดร ปาราโมนัง่มองกลุ่มคนเดนิออกจากไร่จนัทรเ์สีย้วมุ่งหน้า
กลบัสู่หมู่บ้าน คนกลุ่มนัน้เดินผ่านต้น paraíso ท าให้ตัวต้นสัน่ไหว ระใบไม้จนร่วงหล่น14 
จึงเป็นข้อยืนยันได้ว่า «paraíso» ตามท้องเรื่องหมายถึงต้นไม้ชนิดหนึ่ง การแปลว่า    
«สวนสวรรค์» จงึเป็นการตีความของผู้แปลโดยไม่ได้รบัอทิธิพลจากฉบบัแปลภาษาองักฤษ   
แต่อย่างใด ดงัแสดงในตารางที ่8 
 

                                                           
14 เนื้อความตามต้นฉบับระบุว่า Allá atrás, Pedro Páramo, sentado en su equipal, miró el cortejo 

que se iba hacia el pueblo. […] Vio cómo se sacudía el paraíso dejando caer sus hojas: «Todos escogen el 
mismo camino. Todos se van». 
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ตารางท่ี 8 

ตารางเปรยีบเทยีบการแปล «ramas del paraíso» 

 

ตน้ฉบบั 
ภาษาสเปน 

Pasaste rozando con tu cuerpo las ramas del paraíso que está en la vereda y 
te llevaste con tu aire las últimas hojas. 

ฉบบัแปล 
ภาษาไทย 

เธอพาร่างแหวกกิง่ก้านของหมู่ไมใ้นสวนสวรรค์ไปตลอดทาง กระทัง่ระผ่านกิง่ใบ  
กิง่สุดทา้ย 

ฉบบัแปลโดย 
Kemp 

You passed among the boughs of the paradise trees that stand along the path, 
and their last leaves drifted behind you. 

ฉบบัแปลโดย 
Sayers Peden 

As you went by, you brushed the branches of the Paradise tree beside the path, 
sweeping away its last leaves with your passing. 

 
5. «galápago - แนวต้นกก» : ในบรบิทนี้ «galápago»15 หมายถงึ “เนินเลก็ ๆ หรอื

มูลดนิที่ก่อตวัขึน้รมิฝัง่แม่น ้า” เดมิค าว่า «galápago» ซึ่งเป็นชื่อเต่าชนิดหนึ่ง ผู้แต่งน าค านี้   
มาใช้เปรียบเทียบกบัเนินดินที่นูนขึ้นมาเหมือนหลงัเต่า การแปลว่า «แนวต้นกก» มาจาก
อิทธิพลของส านวนภาษาองักฤษทัง้สองส านวน เพราะแปลว่า «reeds» เหมือนกนั แต่มี  
ความเป็นไปได้มากกว่าที่จะมาจากส านวนของ Sayers Peden เพราะส านวนดงักล่าวไม่มี   
การขยายความลกัษณะของต้นว่า “สูง” ตามส านวนของ Kemp ที่แปลไว้ว่า «tall reeds» 
ดงัแสดงในตารางที ่9 
 
ตารางท่ี 9 
ตารางเปรยีบเทยีบการแปล «galápago» 

 

ตน้ฉบบั 
ภาษาสเปน 

Comenzaron a pasar las carretas rumbo a la Media Luna.  Él se agachó, 
escondiéndose en el galápago que bordeaba el río. 

ฉบบัแปล 
ภาษาไทย 

เกวยีนเล่มแล้วเล่มเล่าเริม่ทยอยผ่านทางไปยงัไร่จนัทร์เสี้ยว บาทหลวง เร็นเตเรยี  
นัง่ยอง ๆ กม้หวัหลบอยู่หลงัแนวตน้กกรมิแมน่ ้า 

ฉบบัแปลโดย 
Kemp 

The wagons began going by on the way to the Media Luna.  He ducked down, 
hiding in the tall reeds that bordered the river. 

ฉบบัแปลโดย 
Sayers Peden 

Carts began rumbling by toward the Media Luna. Father Renteria crouched low, 
hiding in the reeds along the river’s edge. 

 

                                                           
15 ส านวนแปลภาษาองักฤษฉบบัล่าสุดของ Douglas J. Weatherford แปลว่า «embankment» 
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6. «las Preciados - ครอบครวัเปรเซียโด» : ในภาษาสเปน «las Preciados»16 สื่อถึง  
สมาชกิในครอบครวัเปรเซยีโดทีเ่ป็น “ผูห้ญงิ” เท่านัน้ เพราะผูแ้ต่งใส่ค าก ากบันาม (artículo) 
“las” น าหน้าชื่อสกุล การใชค้ าก ากบันามในบรบิทนี้จงึมคีวามส าคญัในการระบุเพศของสมาชกิ
ในครอบครวัที่ตวัละครกล่าวถึง ฉบบัภาษาองักฤษของ Kemp ไม่ได้ใส่ค าขยายเพื่อระบุเพศ
ของสมาชกิในครอบครวั Preciado ในขณะทีฉ่บบัของ Sayers Peden ผู้แปลใส่ค าว่า «women» 
เพื่อเจาะจงว่าสมาชกิในครอบครวันี้มแีต่เพศหญงิ ดงันัน้ ในกรณีนี้ฉบบัภาษาไทยน่าจะไดร้บั
อทิธพิลจากฉบบัแปลภาษาองักฤษของ Kemp เพราะแปลว่า «ครอบครวั» ซึง่ใหค้วามหมาย
ครอบคลุมทัง้เพศชายและเพศหญงิ จงึท าใหค้วามหมายคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบบั ดงัแสดง
ในตารางที ่10 
 

ตารางท่ี 10 

ตารางเปรยีบเทยีบการแปล «las Preciados» 

 

ตน้ฉบบั 
ภาษาสเปน 

Mañana comenzaremos a arreglar nuestros asuntos.  Empezaremos por las 
Preciados. ¿Dices que a ellas les debemos más? 

ฉบบัแปล 
ภาษาไทย 

เอาละ พรุ่งนี้ เราจะมาแกปั้ญหากนั เริม่จากครอบครวั เปรเซยีโด นายบอกว่าเราเป็นหนี้  
ครอบครวันี้มากทีสุ่ดใช่ไหม 

ฉบบัแปลโดย 
Kemp 

Tomorrow we’ll start to work. The Preciados first. Didn’t you say we owe them 
the most? 

ฉบบัแปลโดย 
Sayers Peden 

Tomorrow morning we’ll begin to set our affairs in order. We’ll begin with 
the Preciado women. You say it’s them we owe the most? 

 
กล่าวโดยสรุป จากการเปรยีบเทยีบตรวจสอบฉบบัแปลภาษาองักฤษทัง้ 2 ส านวน 

สามารถสนันิษฐานได้ว่า การแปลฉบบัภาษาไทยได้รบัอิทธพิลจากฉบบัภาษาองักฤษของ 
Sayers Peden (Rulfo, 1994) มากกว่าฉบบัแปลของ Kemp เน่ืองจากพบการแปลคลาดเคลื่อน 
จากต้นฉบบัทีต่รงกนั 2 จุด ไดแ้ก่ การแปลว่า «ประตู โลส โคลโิมเตส» ซึง่มาจาก «gate of 
Los Colimotes» และ «แนวต้นกกรมิน ้า» ซึ่งมาจาก «the reeds along the river’s edge» 
ในขณะที ่ฉบบัของ Kemp พบการแปลตรงกนั 1 จุด ไดแ้ก่ «ครอบครวั เปรเซยีโด» ซึง่มาจาก 
«the Preciados» จงึมคีวามเป็นไปได้ว่า ผู้แปลใช้ทัง้ส านวนแปลทัง้สองส านวนประกอบกนั 
อย่างไรกต็าม ผูว้จิยัมคีวามเหน็โน้มเอยีงไปในทศิทางทีว่่าผูแ้ปลฉบบัภาษาไทยใช้ฉบบัแปล
ของ Sayers Peden ในการแปลเทยีบเป็นหลกั เน่ืองจาก 1) เป็นฉบบัใหม่ทีสุ่ด ณ วนัทีผู่แ้ปล
ฉบบัภาษาไทยท าการแปล ในขณะทีฉ่บบัของ Kemp เป็นฉบบัทีเ่ก่ามาก และไม่มกีารเผยแพร่

                                                           
16 ส านวนแปลภาษาองักฤษฉบบัล่าสุดของ Douglas J. Weatherford แปลว่า «the Preciado women» 
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วางขายทัว่ไปแลว้ จุดทีแ่ปลคลาดเคลื่อนตรงกบัฉบบั Kemp เพยีง 1 จุดนัน้ อาจมาจากการตคีวาม  
คลาดเคลื่อนของผูแ้ปลเอง 2) ตวัอย่างทีเ่ด่นชดัทีส่ดุคอืการแปล «puerto» ว่า «ประตู» ตามค าว่า  
«gate» ในส านวนแปลของ Sayers Peden ซึ่งไม่พบในส านวนแปลของ Kemp ส าหรบัค าที่
แปลคลาดเคลื่อนอกี 3 ค า ได้แก่ «petaca - กระปุก» «mitote - ระบ าพื้นเมอืง» และ «paraíso - 
สวนสวรรค์» พบว่า ไม่ได้รบัอิทธิพลจากส านวนภาษาองักฤษส านวนใดเลย จึงสรุปได้ว่า  
มาจากการตีความความหมายที่คลาดเคลื่อนของผู้แปลจากต้นฉบบัภาษาสเปนเอง 

 
8. อภิปรายและสรปุผลการวิจยั 

8.1 ค าทางวฒันธรรมในนวนิยายเมก็ซิกนัเรือ่ง “เปโดร ปาราโม” 
พบค าทางวัฒนธรรมตามการจ าแนกหมวดหมู่ค าทางวัฒนธรรมของ Molina 

ทัง้ 4 ประเภท เรยีงล าดบัตามความถี่ของการปรากฏจากมากที่สุดจนถึงน้อยที่สุด 17 ได้แก่ 
ค าทีเ่กีย่วกบัมรดกทางวฒันธรรม18 (รอ้ยละ 61.9) ค าทีเ่กีย่วกบัสภาพแวดลอ้มทางธรรมชาต ิ  
(รอ้ยละ 26.5) ค าทีเ่กี่ยวกบัวฒันธรรมทางสงัคม (รอ้ยละ 6.1) ค าทีเ่กีย่วกบัวฒันธรรมทางภาษา 
(รอ้ยละ 5.5) ดงัแสดงในตารางที ่11 
 

ตารางท่ี 11  

ค าทางวฒันธรรมทีพ่บ 
 

ประเภทค าทางวฒันธรรม จ านวน (ค าหรือวลี) ร้อยละ 

1. ค าทีเ่กีย่วกบัมรดกทางวฒันธรรม 112 61.9 

2. ค าทีเ่กีย่วกบัสภาพแวดลอ้มทางธรรมชาต ิ 48 26.5 

3. ค าทีเ่กีย่วกบัวฒันธรรมทางสงัคม 11 6.1 

4. ค าทีเ่กีย่วกบัวฒันธรรมทางภาษา 10 5.5 

รวม 181 100 

 
  
 
 
 

                                                           
17 การนบัจ านวนค าทางวฒันธรรมจะนบัเพยีงครัง้แรกทีป่รากฏค า ๆ นัน้ ไมน่บัครัง้ทีป่รากฏซ ้า 
18 เนื่องจากนวนิยายเรือ่ง เปโดร ปาราโม มตีวัละครจ านวนมาก จงึท าใหม้จี านวนค าเกีย่วกบัมรดก

ทางวฒันธรรมมากตามไปดว้ย 
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8.2 กลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรม 
พบกลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรมตามแนวคดิของ Molina (2001) ทัง้หมด 9 กลวธิ ี

เรยีงล าดบัตามความถี่ของการปรากฏใช้จากมากที่สุดจนถึงน้อยที่สุด 19 ได้แก่ การทบัศพัท์
ร่วมกบักลวิธีอื่น20 (ร้อยละ 60.3) การสร้างวาทกรรม (ร้อยละ 9.2) การเทียบเคียงค าหรือ
ส านวนที่ก าหนดไว้แล้ว (ร้อยละ 8.4) การบรรยาย (ร้อยละ 5.3) การดดัแปลง (ร้อยละ 4.6) 
การยมืแล้วแปลตรงตวั (ร้อยละ 4.6) การแปลแบบคลุมความ (ร้อยละ 3.8) การขยายความ 
(รอ้ยละ 2.3) และการลดความ (รอ้ยละ 1.5) ตามล าดบั ดงัแสดงในตารางที ่12 
 
ตารางท่ี 12  

ความถีข่องการใชก้ลวธิกีารแปล 

 

กลวิธีการแปล กรณีท่ีพบ (ครัง้) ร้อยละ 

1. การทบัศพัทร์่วมกบักลวธิอีื่น 79 60.3 

2. การสรา้งวาทกรรม 12 9.2 

3. การเทยีบเคยีงค าหรอืส านวนทีก่ าหนดไวแ้ลว้ 11 8.4 

4. การบรรยาย 7 5.3 

5. การดดัแปลง 6 4.6 

6. การยมืแลว้แปลตรงตวั 6 4.6 

7. การแปลแบบคลุมความ 5 3.8 

8. การขยายความ 3 2.3 

9. การลดความ 2 1.5 

รวม 13121 100 

  
 

                                                           
19 การนับความถี่ของการใช้แต่ละกลวิธี จะนับครัง้แรกที่ปรากฏการใช้กลวิธีกบัคู่ค าแปลนัน้  ๆ  

กรณกีารทบัศพัทช์ือ่เฉพาะ เช่น ชื่อบุคคล หมูบ่า้น จะนบัเพยีงครัง้แรกทีป่รากฏ ไมน่บัครัง้ทีป่รากฏชือ่ซ ้า 
20 การทบัศพัท์ร่วมกบักลวธิอีื่น ไดแ้ก่ การทบัศพัท์ร่วมกบัการใชค้ าจ าแนกประเภท การทบัศพัท์

ร่วมกบัการใช้ค าแสดงสถานะหรอืความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคล การทบัศพัท์ร่วมกบัการแปลตรงตวั การทบัศพัท์  
ร่วมกบัการดดัแปลง และการทบัศพัทร์่วมกบัการใชค้ าจ าแนกประเภทและการแปลตรงตวั  

21 เมือ่น าไปเทยีบกบัจ านวนกลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรม จ านวนรวมของกลวธิกีารแปลทีไ่ดจ้ะมี
น้อยกว่าจ านวนรวมค าทางวฒันธรรมที่พบ เนื่องจากผู้วจิยัไม่นับว่าการถ่ายเสยีงชื่อตวัละครเป็นการแปล 
แต่เป็นเพียงการถ่ายเสียงตัวอักษรเท่านัน้ แต่หากการถ่ายเสียงปรากฏร่วมกับการใช้กลวิธีอื่น เช่น  
«La capitana - หญา้ลากาปิตานา» จะนบัรวมอยู่ในกลวธิกีารทบัศพัทร์่วมกบักลวธิอีืน่ 
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การทบัศพัทท์ีพ่บในกรณีสว่นใหญ่ คอื การทบัศพัทโ์ดยถ่ายเสยีงค าจากภาษาสเปน 
โดยพบว่า ผู้แปลถ่ายเสียงได้ “ใกล้เคียง” กับหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาสเปนของ  
ราชบัณฑิตยสถานไทยซึ่งประกาศใช้ครัง้แรกในปี พ.ศ. 2535 สาเหตุที่ผู้ว ิจ ัยสรุปว่า  
การถ่ายเสยีงมลีกัษณะ “ใกล้เคยีง” เนื่องจากการถ่ายเสยีงบางกรณีกไ็ม่ตรงตามหลกัเกณฑ์ 
ผู้แปลอาจใช้หลกัเกณฑ์ของตนหรือยึดหลกัเกณฑ์อื่นร่วมด้วย ดงัเช่นกรณีค าที่สะกดด้วย
ตวัอกัษร c อย่างค าว่า «carrancistas - ฝ่ายคาร์รานซา» «el Colorado - เจ้า โคโลราโด» 
«Casildo - คาซลิโด» ซึ่งตามหลกัเกณฑ์การทบัศพัทภ์าษาสเปน ตวัอกัษร c เมื่อประสมกบั
สระ a, o จะออกเสียงเป็น กา โก ตามล าดับ แต่ผู้แปลกลับเลือกใช้การถ่ายเสียงตาม
ภาษาองักฤษ ท าใหเ้กดิความลกัลัน่ ไม่สม ่าเสมอในการถ่ายเสยีง 

จากการวเิคราะห์กลวธิกีารแปลแสดงใหเ้หน็ว่า ผู้แปลพยายามคงองค์ประกอบทาง
วฒันธรรมไวม้ากทีส่ดุเท่าทีจ่ะท าได ้โดยใชก้ลวธิกีารทบัศพัทร์่วมกบักลวธิอีืน่ ๆ การถ่ายเสยีง
ชื่อตวัละคร สถานที ่รวมถงึค าเรยีกพชืพรรณ อาหาร ขา้วของเครื่องใช ้ฯลฯ ช่วยคงบรรยากาศ
แบบเม็กซิกนัตามท้องเรื่องได้เป็นอย่างดี ท าให้ผู้อ่านรู้สกึว่าก าลงัอ่านนวนิยายเม็กซิกนั 
ซึง่เทยีบเคยีงได้กบัการแปลแบบ foreignization หรอืการแปลแบบรกัษาความแตกต่างตาม
แนวคิดของ Venuti อย่างไรก็ตาม ในกรณีที่ผู้แปลไม่สามารถแปลโดยคงองค์ประกอบทาง
วฒันธรรมตามต้นฉบบัได ้เช่น การแปลค าทีเ่กีย่วกบัวฒันธรรมทางภาษา ผูแ้ปลเลอืกใชก้ลวธิี
การสรา้งวาทกรรม สรา้งค าแปลใหม่ขึน้มาแทนทีส่ านวนในภาษาต้นทาง เช่น การแปลส านวน 
«ไอ้รยิ าหมา» «ขีข้องมนั มนัยงัไม่ยอมให้หมาแดก» ซึ่งผู้วจิยัเหน็ว่า เป็นกลวธิทีี่เหมาะสม 
ท าใหเ้กดิอรรถรสของ “ภาษา” เสมอต้นฉบบั และสรา้งผลกระทบทางอารมณ์ความรูส้กึใหก้บั
ผู้อ่านฉบบัแปลได้เป็นอย่างดี กลวธินีี้เทยีบเคยีงได้กบัการแปลแบบ domestication หรอื  
การปรบับทแปลเพื่อใหเ้ขา้กบัผูร้บัสารในวฒันธรรมปลายทางตามแนวคดิของ Venuti 

อย่างไรกต็าม การใชก้ลวธิกีารแปล เช่น การเทยีบเคยีงค าหรอืส านวนทีก่ าหนดไวแ้ลว้ 
การดดัแปลง การคลุมความ หรอืการลดความ แมจ้ะไม่ไดท้ าให้ความหมายผดิเพีย้นไปจาก
ต้นฉบบัแบบหน้ามอืเป็นหลงัมอื แต่ก็ท าให้นัยทางวฒันธรรมในต้นฉบบัถูกลดทอนลงไป  
ไม่มากกน้็อย กล่าวคอื ท าใหก้ลิน่อาย “ความเป็นเมก็ซกินั” ขาดหายไป ตวัอย่างเช่น การใชค้ าว่า 
«บุ้งกี»๋ «ก๊ง» ซึ่งท าให้ผู้อ่านรู้สกึถึงกลิน่อาย “ความเป็นจนี” การแทนที่ค าในต้นฉบบัด้วย  
ค าเรียกตามแบบภาษาถิ่นของไทยอย่าง «เสื่อกระจูด» «นกกิ้งโครง» «กระเปาะลูกกอ» 
«ยอดว่านหางจระเข»้ กใ็หค้วามรูส้กึถงึ “พชืพรรณและสตัว์แบบไทย ๆ” ท าใหค้ าศพัทท์ีส่ ื่อถงึ  
ความเป็นท้องถิ่นแบบเม็กซิกนัอนัเป็นลกัษณะส าคญัของเรื่องราวในนวนิยายสูญหายไป 
แมอ้าจกล่าวไดว้่ากลวธิดีงักล่าวจดัอยู่ในขัว้ของการแปลแบบ domestication ตามแนวคดิของ 
Venuti แต่หากปรบัหรอืดดัแปลงมากเกนิไปย่อมเป็นการบดิเบอืนหรอืลดทอนนัยทางวฒันธรรม  
ตดัโอกาสที่ผู้อ่านจะได้รู้จกัองค์ประกอบทางวฒันธรรมที่ปรากฏในต้นฉบบัออกไป ส่งผลให้
ผูอ้่านไม่ไดร้บับรรยากาศทอ้งถิน่ตามเน้ือเรื่องตรงตามเจตนารมณ์ของผูเ้ขยีน 
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8.3 ความคลาดเคลื่อนในการแปล 
 จากการวเิคราะห ์ความคลาดเคลื่อนในการแปลอาจเกดิจากสาเหตุต่อไปนี้  

1. ขอ้จ ากดัดา้นความรูภ้าษาสเปนของผูแ้ปล เน่ืองจากผูแ้ปลไม่ใช่ผูเ้ชีย่วชาญภาษา
สเปนโดยตรง จากบทสมัภาษณ์ในเว็บไซต์ The101.World (ปาณิส โพธิศ์รีวังชัย, 2563) 
เกี่ยวกบัประวตัิของผู้แปล ท าให้ทราบว่าผู้แปลเคยศกึษาที่คณะเศรษฐศาสตร์ มหาวทิยาลยั 
ธรรมศาสตร์ และเคยท างานเป็นพนักงานแปลและอ่านข่าวที่ส านักข่าว BBC ในองักฤษ 
ผูแ้ปลมคีวามชื่นชอบในวรรณกรรมจากลาตนิอเมรกิา แต่ไม่ปรากฏขอ้มูลว่า ผูแ้ปลมคีวามรู้
ภาษาสเปนอยู่ในระดับใด ด้วยเหตุนี้ การแปลนวนิยายเปโดร ปาราโมฉบับนี้จึง ใช้ฉบับ
แปลภาษาองักฤษประกอบการแปลกบัต้นฉบบัภาษาสเปน จากการตรวจสอบค าทางวฒันธรรม  
ที่มีความคลาดเคลื่อนในการแปลทัง้หมด 6 ค า พบว่ามีเพียง 3 ค า ที่ได้รับอิทธิพลจาก  
ส านวนแปลภาษาองักฤษ แต่อกี 3 ค า ไม่ไดร้บัอทิธพิลมาจากส านวนภาษาองักฤษแต่อย่างใด 
จึงสรุปได้ว่า เกิดจากการตีความความหมายอย่างคลาดเคลื่อนของผู้แปลจากต้นฉบบั  
ภาษาสเปนเอง ขอ้จ ากดัด้านความรู้ภาษาสเปนของผูแ้ปลนี้ยงัอาจเป็นอุปสรรคในการเขา้ถึง
แหล่งข้อมูลเพื่อสบืค้นความหมายค าทางวฒันธรรมหรือค าในภาษาถิ่นเม็กซิกนั เนื่องจาก
แหล่งขอ้มูลเชงิลกึเหล่านี้มกัเขยีนเป็นภาษาสเปน หลายค าไม่ปรากฏในรายการพจนานุกรม
สองภาษาทัว่ไป (bilingual dictionary) ต้องสบืค้นจากพจนานุกรมภาษาเดยีว (monolingual 
dictionary) พจนานุกรมภาษาสเปนแบบเมก็ซกินั (Diccionario del español de México) หรอื
จากบทความวชิาการเกีย่วกบันวนิยายเรื่องเปโดร ปาราโมทีม่นีกัวชิาการต่างชาตทิ าการศกึษาไว ้ 

2. การตีความความหมายในระดบัค าและระดบัวาทกรรมที่คลาดเคลื่อนของผู้แปล 
อนัมีปัจจัยมาจากรูปแบบและลักษณะการเล่าเรื่องของผู้แต่ง กล่าวคือ ผู้แปลอาจอนุมาน
ความหมายจากบรบิทในเนื้อเรื่องคลาดเคลื่อนไปจากเจตนาของผู้เขยีน เนื่องจากรูปแบบ   
การเล่าเรื่องผ่านบทสนทนาทีก่ ากวม คลุมเครอืและไม่ใหค้วามกระจ่างชดัแก่ผู้อ่าน กอปรกบั
การใช้ค าศพัท์ภาษาถิ่นเมก็ซกินัในหลาย  ๆ ช่วงตอน กย็ิง่ท าให้ผู้แปลแบกภาระที่หนักขึน้   
ในการไขความหมายและเลอืกใชถ้อ้ยค าเพื่อเกบ็ความใหค้รบและตรงตามตน้ฉบบัใหไ้ดม้ากทีส่ดุ 

นวนิยายเมก็ซิกนัเรื่อง เปโดร ปาราโม เป็นนวนิยายที่ทรงคุณค่าทัง้แง่เนื้อหาและ
การศึกษาเกี่ยวกบัค าทางวฒันธรรมเม็กซิกนั ผู้วิจยัจึงเห็นว่าการซื่อสตัย์ต่อความหมายที่
ต้นฉบบัมุ่งสื่อเป็นสิง่ที่ควรกระท าอย่างยิ่ง การซื่อสตัย์ในที่นี้หมายถึงการถ่ายทอดต้นฉบบั
อย่างครบถว้น ไม่ปรบัเปลีย่นบรบิททางวฒันธรรมโดยไม่จ าเป็น เพื่อใหผู้อ้่านไดรู้จ้กัองคป์ระกอบ  
ทางวฒันธรรมในตน้ฉบบัและไดบ้รรยากาศแบบเมก็ซกินัตามทอ้งเรื่อง  
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9. ข้อเสนอแนะ 

 งานวิจัยชิ้นนี้สามารถใช้เป็นพื้นฐานในการท าวิจัยในหัวข้อที่เกี่ยวเนื่ อง เช่น 
การศกึษาการแปลค าภาษาถิน่เมก็ซกินัทีป่รากฏในนวนิยาย ศกึษาเปรยีบเทยีบความหมาย
และกลวิธีการแปลในระดบัประโยคประเภทต่าง  ๆ การแปลในระดบัหน่วยค าหรือกริยาวลี 
นอกจากนี้ยงัเป็นประโยชน์ต่อผูแ้ปลวรรณกรรมจากภาษาสเปนเป็นภาษาไทย แสดงใหผู้แ้ปล
เหน็ถงึผลลพัธท์ีเ่ป็นไปไดข้องการเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลทีแ่ตกต่างกนัไป อนัจะเป็นประโยชน์
ต่อการตัดสินใจเลือกใช้กลวิธีการแปลให้เหมาะสมกับบริบท ส าหรับผู้สอนภาษาสเปน 
โดยเฉพาะอย่างยิง่ผูส้อนการแปลภาษาสเปน สามารถใชก้ารศกึษานี้เป็นตวัอย่างในหอ้งเรยีน
การแปล ให้นักศกึษาได้วเิคราะห์และวพิากษ์การเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแต่ละกลวธิี รวมถึง
ตระหนักในความละเอยีดอ่อนในการถ่ายทอดความหมายทีแ่ฝงมากบัการใชค้ าทางวฒันธรรม 
อนัจะเป็นประโยชน์ต่อการเรยีนการสอนการแปลภาษาสเปนต่อไป 
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